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16 NOVEMBER 1972. - Wet betreffende de
arbeidsinspectie.

Artikel 1. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190,
002; Inwerkingtreding : 09-01-1990> Deze wet bepaalt
de bevoegdheden van de ambtenaren die onder het
gezag staan van de Ministers tot wier bevoegdheid de
tewerkstelling en arbeid, de sociale voorzorg, de
volksgezondheid en de economische zaken behoren,
en die belast zijn met het toezicht op de naleving van
de wetgeving betreffende de arbeidshygiëne en -
geneeskunde, de arbeidsbescherming, de
arbeidsbetrekkingen en -reglementeringen, de
arbeidsveiligheid, de sociale zekerheid en de sociale
bijstand.

Deze ambtenaren worden verder in deze wet «so-
ciale inspecteurs «genoemd.

Onverminderd de bevoegdheden van de officieren
van gerechtelijke politie, houden de sociale inspecteurs
toezicht op de naleving van deze wet en de
uitvoeringsbesluiten ervan.

Art. 2. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190, 002;
Inwerkingtreding : 09-01-1990> Voor de uitvoering en
de toepassing van deze wet en van de
uitvoeringsmaatregelen ervan wordt verstaan onder :

1° «werknemers «: de personen die krachtens een
arbeidsovereenkomst arbeid verrichten onder het gezag
van een ander persoon en degenen die daarmee
gelijkgesteld worden :

a) de personen die, anders dan krachtens een
arbeidsovereenkomst arbeid verrichten onder het gezag
van een ander persoon;

b) personen die geen arbeid verrichten onder het
gezag van een ander persoon maar die geheel of
gedeeltelijk onderworpen zijn aan de wetgeving
betreffende de sociale zekerheid der werknemers;

c) de leerlingen.
2° «werkgevers «: de personen die de onder 1°

genoemde personen tewerkstellen of die met
werkgevers worden gelijkgesteld in de gevallen en onder
de voorwaarden bepaald bij de wetgeving, en
inzonderheid :

a) zij die kinderen arbeid doen verrichten of hen
werkzaamheden doen uitvoeren;

b) de invoerders van ruwe diamant;
c) de reders;
d) zij die een bureau voor arbeidsbemiddeling

exploiteren of die een commissiegeld innen in het kader
van de wetgeving betreffende het exploiteren van
bureaus voor arbeidsbemiddeling tegen betaling;

e) de houders van uitzendbureaus en de gebruikers
in het kader van de wetgeving betreffende de tijdelijke
arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen
van werknemers ten behoeve van gebruikers, alsmede
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16 NOVEMBRE 1972. - Loi concernant l’inspec-
tion du travail.

Art. 1. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
ED : 09-01-1990> La présente loi détermine les attri-
butions des fonctionnaires qui relèvent de l’autorité des
Ministres ayant dans leurs attributions l’emploi et le
travail, la prévoyance sociale, la santé publique et les
affaires économiques et qui sont chargés de surveiller
le respect de la législation relative à l’hygiène et la
médecine du travail, la protection du travail, la régle-
mentation et les relations du travail, la sécurité du tra-
vail, la sécurité sociale et l’assistance sociale.

  

Ces fonctionnaires sont appelés «inspecteurs so-
ciaux «dans la suite de la présente loi.

Sans préjudice des attributions des officiers de po-
lice judiciaire, les inspecteurs sociaux surveillent le
respect de la présente loi et de ses arrêtés d’exécu-
tion.

 Art. 2. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
ED : 09-01-1990> Pour l’exécution et l’application de la
présente loi et de ses mesures d’exécution, on entend
par :

1° «travailleurs «: les personnes qui exécutent des
prestations de travail sous l’autorité d’une autre per-
sonne en vertu d’un contrat de travail et ceux qui y
sont assimilés:

 a) les personnes qui, autrement qu’en vertu d’un
contrat de travail exécutent des prestations de travail
sous l’autorité d’une autre personne;

b) les personnes qui ne travaillent pas sous l’auto-
rité d’une autre personne mais qui sont assujetties en
tout ou en partie à la législation sur la sécurité sociale
des travailleurs;

c) les apprentis.
2° «employeurs «: les personnes qui occupent les

personnes visées au 1°, ou qui sont assimilées aux
employeurs dans les cas et conditions déterminés par
la législation et notamment :

a) ceux qui font travailler des enfants ou leur font
exercer des activités;

b) les importateurs de diamant brut;
c) les armateurs;
d) ceux qui exploitent un bureau de placement ou

qui percoivent une commission dans le cadre de la
législation relative à l’exploitation des bureaux de pla-
cement payants;

e) les exploitants d’entreprises de travail intérimaire
et les utilisateurs dans le cadre de la législation sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de
travailleurs à la disposition d’utilisateurs, ainsi que les



4 2167/002DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

de personen die, voor eigen rekening, werknemers ter
beschikking stellen van gebruikers.

3° «gerechtigden «: de personen, rechthebbenden
of rechtverkrijgenden, die recht hebben op voordelen
toegekend door de wetgevingen waarop de sociale ins-
pecteurs toezicht uitoefenen, en zij die er aanspraak
op maken;

4° «sociaal verzekerden «: de gerechtigden op so-
ciale prestaties, hetzij uit de sociale zekerheid, hetzij
uit een stelsel van sociale bijstand, en zij die er
aanspraak op maken;

5° «sociale gegevens «: alle gegevens die nodig zijn
voor de toepassing van de wetgeving betreffende het
arbeidsrecht en de sociale zekerheid;

6° «sociale gegevens van persoonlijke aard «: alle
sociale gegevens met betrekking tot een persoon die
is of kan worden geïdentificeerd;

7° «medische gegevens van persoonlijke aard «: alle
sociale gegevens van persoonlijke aard waaruit
informatie kan afgeleid worden omtrent de vroegere,
de huidige of de toekomstige fysieke of psychische
gezondheidstoestand, met uitzondering van de louter
administratieve of boekhoudkundige gegevens
betreffende de geneeskundige behandelingen of
verzorgingen;

8° «openbare instellingen van sociale zekerheid «:
de openbare instellingen, alsmede de diensten van de
ministeries, die belast zijn met de toepassing van de
wetgeving betreffende de sociale zekerheid;

9° «meewerkende instellingen van sociale zekerheid
«: de instellingen van privaatrecht, die erkend zijn om
mee te werken aan de toepassing van de wetgeving
betreffende de sociale zekerheid;

10° «werkplaatsen «: alle plaatsen waar
werkzaamheden verricht worden die aan het toezicht
van de sociale inspecteurs onderworpen zijn of waar
personen tewerkgesteld zijn die onderworpen zijn aan
de bepalingen van de wetgevingen waarop zij toezicht
uitoefenen, en ondermeer de ondernemingen, gedeelten
van ondernemingen, inrichtingen, gedeelten van
inrichtingen, gebouwen, lokalen, plaatsen gelegen
binnen het gebied van de ondernemingen, werven en
werken buiten de ondernemingen..

Art. 3. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190, 002;
Inwerkingtreding : 09-01-1990> § 1. De sociale inspec-
teurs zijn bevoegd om de passende maatregelen voor
te schrijven om de gevaren voor de gezondheid en de
veiligheid van het personeel in de werkplaatsen of andere
plaatsen die aan hun toezicht onderworpen zijn te
voorkomen en om de gebreken of vormen van hinder
die zij vaststellen en als een gevaar voor de gezondheid
en de veiligheid van het personeel beschouwen te
bestrijden of weg te werken.
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personnes qui, pour leur propre compte, mettent des
travailleurs à la disposition d’utilisateurs.

3° «bénéficiaires «: les personnes, attributaires ou
ayants droit, qui ont droit aux avantages accordés par
les législations dont les inspecteurs sociaux exercent
la surveillance, et ceux qui ont demandé à en bénéfi-
cier;

4° «assurés sociaux «: les bénéficiaires de presta-
tions sociales, soit de la sécurité sociale, soit d’un ré-
gime d’aide sociale, et ceux qui ont demandé à en bé-
n é f i c i e r ;

5° «données sociales «: toutes données nécessai-
res à l’application de la législation concernant le droit
6° «données sociales à caractère personnel «: toutes
les données sociales concernant une personne identi-
fiée ou identifiable;

7° «données médicales à caractère personnel «: tou-
tes les données sociales à caractère personnel dont
on peut déduire une information sur l’état passé, actuel
ou futur de santé physique ou psychique, à l’exception
des données purement administratives ou comptables
relatives aux traitements ou aux soins médicaux;

8° «institutions publiques de sécurité sociale «: les
institutions publiques, ainsi que les services des mi-
nistères, qui sont chargés d’appliquer la législation
relative à la sécurité sociale;

9° «institutions coopérantes de sécurité sociale «:
les organismes de droit privé, agréés pour collaborer à
l’application de la législation relative à la sécurité so-
ciale;

10° «lieux de travail «: tous les lieux où des activi-
tés qui sont soumises au contrôle des inspecteurs so-
ciaux sont exercées ou dans lesquels sont occupées
des personnes soumises aux dispositions des législa-
tions dont ils exercent la surveillance, et entre autres,
les entreprises, parties d’entreprises, établissements,
parties d’établissements, bâtiments, locaux, endroits
situés dans l’enceinte de l’entreprise, chantiers et tra-
vaux en dehors des entreprises.

 
Art. 3. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;

En vigueur : 09-01-1990> § 1. Les inspecteurs sociaux
sont autorisés à prescrire les mesures adéquates en
vue de prévenir les menaces pour la santé ou la sécu-
rité des travailleurs sur les lieux de travail ou autres
lieux soumis à leur contrôle et en vue de combattre ou
d’éliminer les défectuosités ou les nuissances qu’ils
constatent et qu’ils considèrent comme une menace
pour la santé ou la sécurité des travailleurs.
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6° de acties opgesomd onder 1° tot 5° ondernemen
ten aanzien van de zelfstandigen die op een zelfde ar-
beidsplaats met werknemers bedrijvig zijn en die daar-
door verplichtingen hebben in toepassing van de
reglementering inzake het welzijn van de werknemers
bij de uitvoering van hun werk;

7° de stopzetting bevelen van iedere arbeid waar-
voor ingevolge de onder hun toezicht vigerende wetge-
ving organisatorische maatregelen moeten genomen
worden, wanneer deze maatregelen niet werden geno-
men en hierdoor de veiligheid of de gezondheid van de
werknemers onmiddellijk of op termijn in gevaar kun-
nen worden gebracht.

Deze stopzetting wordt bevolen in afwachting dat de
personen, die hiertoe verplicht zijn, de bedoelde maat-
regelen hebben genomen;

De sociale inspecteurs, voorzien van behoorlijke
legitimatiebewijzen, mogen bij de uitoefening van hun
opdracht :

1° bevelen dat ter verhelping van deze gevaren,
gebreken of vormen van hinder bedoeld in het eerste
lid, de noodzakelijke wijzigingen worden aangebracht
binnen een termijn die zij bepalen, of zonder uitstel
indien het verhelpen van het vastgestelde gevaar hun
dringend lijkt;

2° wanneer de gezondheid of de veiligheid van de
werknemers zulks vereist, tijdelijk of definitief verbieden :

a) aanwezig te zijn op een werkplaats of op een
andere plaats die aan hun toezicht onderworpen is, of
de toegang daartoe verbieden voor alle of voor bepaalde
werknemers;

b) gebruik te maken of het in gebruik te houden van
enigerlei uitrustingen, installaties, machines of
materieel;

c) bepaalde gevaarlijke stoffen of preparaten, de
bronnen van risico’s voor infectie, aan te wenden;

d) bepaalde produktieprocessen toe te passen of
bepaalde gevaarlijke produkten of afvalstoffen te
bewaren;

e) incorrecte methoden voor identificatie van risico’s
die aan gevaarlijke stoffen, preparaten of afvalstoffen
te wijten zijn, te gebruiken;

3° de stopzetting bevelen van iedere arbeid in een
werkplaats of op een andere plaats die aan hun toezicht
onderworpen is, wanneer de gezondheid of de veiligheid
van de werknemers zulks vereist;

4° iedere werkplaats of iedere andere plaats die aan
hun toezicht onderworpen is onmiddellijk doen
ontruimen, wanneer het gevaar hun dreigend lijkt;

5° werkplaatsen, andere plaatsen die aan hun
toezicht onderworpen zijn, uitrustingen, installaties,
machines, materieel, toestellen, produkten of
fabricageafval verzegelen, wanneer het gevaar hun
dreigend lijkt.
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6° entreprendre les actions énumérées sous 1° à 5°
vis-à-vis des indépendants qui oeuvrent sur un même
lieu de travail avec des travailleurs et ont, de ce fait,
des obligations en application de la réglementation en
matière de bien-être des travailleurs lors de l’exécu-
tion de leur travail;

7° ordonner la cessation de tout travail pour lequel,
conformément à la réglementation applicable sous leur
surveillance, des mesures organisationnelles doivent
être prises, lorsque ces mesures n’ont pas été prises
et que, par conséquent, la sécurité ou la santé des
travailleurs peuvent immédiatement ou à terme être
mises en danger.

Cette cessation est ordonnée en attendant que les
personnes tenues à ces obligations aient pris ces me-
sures;

Les inspecteurs sociaux, munis de pièces justifica-
tives de leurs fonctions, peuvent dans l’exercice de
leur mission :

  1° ordonner que, pour remédier à ces menaces,
défectuosités ou nuisances visées à l’alinéa 1er, les
modifications nécessaires soient apportées dans un
délai qu’ils déterminent, ou sans délai si le danger qu’ils
constatent leur apparaît comme imminent;

  
2° si la santé ou la sécurité des travailleurs l’exige,

interdire temporairement ou définitivement :
  a) d’occuper un lieu de travail ou un autre lieu sou-

mis à leur contrôle ou d’interdire l’accès de ces lieux à
tous les travailleurs ou à certains de ceux-ci;

  b) d’utiliser ou de maintenir en service des équipe-
ments, des installations, des machines ou un matériel
quelconques;

  c) de mettre en oeuvre certaines substances ou
préparations dangereuses, les sources de risques d’in-
fection;

  d) d’appliquer certains processus de production ou
de détenir certains produits ou déchets dangereux;

  e) d’utiliser des méthodes incorrectes d’identifica-
tion de risques dus à des substances, préparations ou
déchets dangereux;

  
3° ordonner la cessation de tout travail sur un lieu

de travail ou sur un autre lieu soumis à leur contrôle, si
la santé ou la sécurité des travailleurs l’exige;

  
4° faire évacuer immédiatement chaque lieu de tra-

vail ou chaque autre lieu soumis à leur contrôle, si le
danger leur apparaît comme imminent;

5° mettre sous scellés des lieux de travail, d’autres
lieux soumis à leur contrôle, des équipements, des ins-
tallations, des machines, du matériel, des appareils,
des produits ou des déchets de fabrication, si le dan-
ger leur apparaît comme imminent.
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8° bevelen bijkomende organisatorische maatrege-
len te treffen inzake de interne diensten voor preventie
en bescherming op het werk, die verplicht op te rich-
ten zijn in toepassing van de reglementering inzake
het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van
hun werk, wanneer zij vaststellen dat de organisatori-
sche maatregelen die moeten getroffen worden in het
kader van deze reglementering niet of slechts gedeel-
telijk zijn getroffen en hierdoor de veiligheid of de ge-
zondheid van de werknemers onmiddellijk of op ter-
mijn in gevaar kunnen worden gebracht.

Zij kunnen de termijn bepalen voor het treffen van
de bijkomende organisatorische maatregelen;

9° bevelen maatregelen te treffen, organisatorische
maatregelen inbegrepen, die door preventieadviseurs
van interne of externe diensten voor preventie en be-
scherming op het werk aan de werkgevers zijn aanbe-
volen om de veiligheid of de gezondheid van de werk-
nemers te waarborgen, wanneer zij vaststellen dat deze
werkgevers de aanbevolen maatregelen niet of slechts
gedeeltelijk treffen, indien zij, ingevolge deze onthou-
ding, de reglementering inzake het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van hun werk overtreden.

Zij kunnen eveneens bevelen alternatieve maatrege-
len te treffen die tot een resultaat leiden dat ten minste
evenwaardig is wat de veiligheid en de gezondheid van
de werknemers betreft.

Zij kunnen de termijn bepalen voor het treffen van
de bijkomende organisatorische maatregelen.

§ 2 De personen, ten opzichte van wie de in dit arti-
kel bedoelde maatregelen werden voorgeschreven of
getroffen, kunnen hiertegen beroep instellen bij de Mi-
nister onder wie de sociale inspecteur welke die maat-
regelen voorgeschreven heeft, ressorteert. Het beroep
heeft geen schorsende werking.

De Koning bepaalt de nadere regelen voor het in-
stellen van het in het eerste lid bedoelde beroep.

§ 2. De betrokken werkgever kan, volgens de bij
koninklijk besluit vastgestelde nadere regelen, tegen
de in dit ar tikel bedoelde maatregelen, die
voorgeschreven of getroffen werden, een beroep
instellen bij de Minister onder wie de sociale inspec-
teur welke die maatregelen heeft getroffen, ressorteert.
Het beroep heeft geen schorsende werking.

Art. 4. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190, 002;
Inwerkingtreding : 09-01-1990> (§ 1.) De sociale ins-
pecteurs, voorzien van behoorlijke legitimatiebewijzen,
mogen bij de uitoefening van hun opdracht : <W 1993-
06-01/31, art. 14, 003; Inwerkingtreding : 01-07-1993>

1° op elk ogenblik van de dag of van de nacht, zonder
voorafgaande verwittiging, vrij binnen gaan in alle
werkplaatsen of andere plaatsen die aan hun toezicht
onderworpen zijn of waarvan zij redelijkerwijze kunnen
vermoeden dat daar personen tewerkgesteld zijn die
onderworpen zijn aan de bepalingen van de wetgevingen
waarop zij toezicht uitoefenen.

Tot de bewoonde lokalen hebben zij evenwel enkel
toegang wanneer de rechter in de politierechtbank
daartoe vooraf toestemming heeft verleend;
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8° ordonner de prendre des mesures organisation-
nelles complémentaires concernant les services inter-
nes de prévention et de protection au travail, qui doi-
vent être créés en application de la réglementation en
matière du bien-être des travailleurs lors de l’exécu-
tion de leur travail, lorsqu’ils constatent que les mesu-
res organisationnelles qui doivent être prises dans le
cadre de cette réglementation, ne sont pas prises ou
ne le sont que partiellement, et que, par conséquent,
la sécurité ou la santé des travailleurs peuvent immé-
diatement ou à terme être mises en danger.

Ils peuvent fixer le délai dans lequel les mesures or-
ganisationnelles complémentaires doivent être prises;

9° ordonner de prendre des mesures, mesures or-
ganisationnelles y comprises, qui sont recommandées
aux employeurs par des conseillers en prévention de
services internes ou externes de prévention et de pro-
tection au travail afin de garantir la sécurité et la santé
des travailleurs, lorsqu’ils constatent que ces em-
ployeurs ne prennent pas ces mesures ou qu’ils ne les
prennent que partiellement, lorsqu’en raison de cette
abstention, ils contreviennent à la réglementation en
matière de bien-être des travailleurs lors de l’exécu-
tion de leur travail.

Ils peuvent également ordonner de prendre des me-
sures alternatives, conduisant à un résultat au moins
équivalent en ce qui concerne la sécurité et la santé
des travailleurs.

Ils peuvent fixer le délai dans lequel les mesures
organisationnelles complémentaires doivent être pri-
ses.

§ 2 Les personnes, vis-à-vis desquelles les mesu-
res visées dans cet article ont été prescrites, peuvent
exercer un recours contre ces mesures auprès du Mi-
nistre dont relève l’inspecteur social qui a prescrit ces
mesures. Le recours n’est pas suspensif.

Le Roi fixe les modalités de l’exercice du recours
visé à l’alinéa 1er.

§ 2. L’employeur intéressé peut, selon des modalités
fixées par arrêté royal, exercer un recours contre les
mesures prescrites ou prises, visées au présent arti-
cle, auprès du Ministre dont relève l’inspecteur social
qui a pris ces mesures. Le recours n’est pas suspen-
sif.

Art. 4. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
En vigueur : 09-01-1990> (§ 1.) Les inspecteurs so-
ciaux, munis de pièces justificatives de leurs fonctions,
peuvent dans l’exercice de leur mission : <L 1993-06-
01/31, art. 14, 003; En vigueur : 01-07-1993>

  1° pénétrer librement, à toute heure du jour et de la
nuit, sans avertissement préalable, dans tous les lieux
de travail ou autres lieux qui sont soumis à leur con-
trôle ou dans lesquels ils peuvent avoir un motif rai-
sonnable de supposer que travaillent des personnes
soumises aux dispositions des législations dont ils exer-
cent la surveillance.

  Toutefois, dans les locaux habités ils ne peuvent
pénétrer qu’avec l’autorisation préalable du juge au tri-
bunal de police.
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2° overgaan tot elk onderzoek, elke controle, en elk
verhoor, alsook alle inlichtingen inwinnen die zij nodig
achten om zich ervan te vergewissen dat de bepalingen
van de wetgevingen waarop zij toezicht uitoefenen,
werkelijk worden nageleefd en inzonderheid :

a) hetzij alleen, hetzij samen, hetzij in aanwezigheid
van getuigen, de werkgever, zijn aangestelden of
lasthebbers, de leden van de syndicale afvaardigingen,
van de comités voor veiligheid, gezondheid en
verfraaiing der werkplaatsen en van de
ondernemingsraden, de werknemers, de gerechtigden,
de sociaal verzekerden, alsmede gelijk welke persoon
wiens verhoor zij nodig achten, ondervragen over alle
feiten die het nuttig is te kennen voor de uitoefening
van het toezicht;

b) de identiteit opnemen van de personen die zich
bevinden op de werkplaatsen of op de andere plaatsen
die aan hun toezicht onderworpen zijn en waarvan zij
redelijkerwijze kunnen vermoeden dat zij werkgevers,
aangestelden of lasthebbers, werknemers, gerechtigden
of sociaal verzekerden zijn, alsmede van gelijk welke
personen wiens verklaring zij nodig achten voor de
uitoefening van het toezicht; daartoe van deze personen
de voorlegging vorderen van officiële
identiteitsdocumenten of de identiteit van deze
personen, met andere middelen, met inbegrip van het
maken van foto’s, film- en video-opnamen, trachten te
achterhalen;

c) zich, zonder verplaatsing, alle boeken, registers,
documenten, schijven, banden of gelijk welke andere
informatiedragers met sociale gegevens ter inzage doen
voorleggen die ingevolge de wetgevingen waarop zij
toezicht uitoefenen dienen te worden opgemaakt,
bijgehouden of bewaard en uittreksels, afschriften,
afdrukken, uitdraaien, kopies of fotokopies ervan nemen
of zich deze kosteloos laten verstrekken door de
werkgever, zijn aangestelden of lasthebbers, of zelfs
gelijk welke van de in dit littera bedoelde
informatiedragers tegen ontvangstbewijs in beslag
nemen;

d) zich, zonder verplaatsing, alle andere boeken,
registers, documenten, schijven, banden of gelijk welke
andere informatiedragers ter inzage doen voorleggen
die zij nodig achten voor het volbrengen van hun
opdracht en uittreksels, afschriften, afdrukken,
uitdraaien, kopies of fotokopies ervan nemen of zich
deze kosteloos laten verstrekken door de werkgever,
zijn aangestelden of lasthebbers, of zelfs gelijk welke
van de in dit littera bedoelde informatiedragers tegen
ontvangstbewijs in beslag nemen;

e) stalen van alle bewerkte of afgewerkte goederen,
van produkten en stoffen die bewaard, gebruikt of
behandeld worden, nemen en meenemen om ze te
ontleden of voor het leveren van het bewijs van de
inbreuk, mits de houder van deze goederen, produkten
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  2° procéder à tout examen, contrôle et audition et
recueillir toutes informations qu’ils estiment nécessai-
res pour s’assurer que les dispositions des législa-
tions dont ils exercent la surveillance, sont effective-
ment observées, et notamment :

  a) interroger, soit seuls, soit ensemble, soit en pré-
sence de témoins, l’employeur, ses préposés ou man-
dataires, les membres des délégations syndicales, des
comités de sécurité, d’hygiène et d’embellissement des
lieux de travail et des conseils d’entreprise, les tra-
vailleurs, les bénéficiaires, les assurés sociaux, ainsi
que toute personne dont ils estiment l’audition néces-
saire, sur tout fait dont la connaissance est utile à l’exer-
cice de la surveillance;

  b) prendre l’identité des personnes qui se trouvent
sur les lieux de travail ou les autres lieux qui sont sou-
mis à leur contrôle et dont ils peuvent raisonnablement
présumer qu’elles sont des employeurs, préposés ou
mandataires, travailleurs, bénéficiaires ou des assu-
rés sociaux, ainsi que toute personne dont ils estiment
l’audition nécessaire pour l’exercice de la surveillance;
à cet effet, exiger de ces personnes la présentation de
documents officiels d’identification ou rechercher l’iden-
tité de ces personnes par d’autres moyens, y compris
en faisant des photos et des prises de vues par film et
vidéo;

 
 c) se faire produire, sans déplacement, pour en pren-

dre connaissance, tous livres, registres, documents,
disques, bandes ou n’importe quels autres supports
d’information contenant des données sociales, dont
l’établissement, la tenue ou la conservation sont pres-
crits par les législations dont ils exercent la surveillance
et en prendre des extraits, des duplicata, des impres-
sions, des listages, des copies ou des photocopies ou
se faire fournir ceux-ci sans frais par l’employeur, ses
préposés ou mandataires, ou même saisir n’importe
quels supports d’information visés par ce littera contre
récépissé;

  d) se faire produire, sans déplacement, pour en
prendre connaissance, tous autres livres, registres,
documents, disques, bandes ou n’importe quels autres
supports d’information qu’ils jugent nécessaires à l’ac-
complissement de leur mission et en prendre des ex-
traits, des duplicata, des impressions, des listages,
des copies ou des photocopies ou se faire fournir ceux-
ci sans frais par l’employeur, ses préposés ou manda-
taires, ou même saisir n’importe quels supports d’in-
formation visés par ce littera contre récépissé;

  e) prélever et emporter des échantillons de toutes
matières ouvrées ou achevées, de produits et subs-
tances, conservés, utilisés ou manipulés aux fins d’ana-
lyse ou pour l’administration de la preuve d’une infrac-
tion, pourvu que les détenteurs de ces matières,
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en stoffen, de werkgever, zijn aangestelden of
lasthebbers, daarvan op de hoogte te brengen.

In voorkomend geval moeten de houders van deze
goederen, produkten en stoffen, de werkgever, zijn
aangestelden of lasthebbers de verpakkingen leveren
die nodig zijn voor het vervoer en het behoud van die
stalen.

De Koning bepaalt de voorwaarden en de nadere
regelen voor het nemen, meenemen en ontleden van
deze stalen.

De Koning bepaalt de voorwaarden en de nadere
regelen voor de erkenning van natuurlijke of
rechtspersonen bevoegd om de in dit littera bedoelde
ontledingen uit te voeren;

f) (andere roerende goederen dan diegene bedoeld
in de littera c, d of e, met inbegrip van roerende
goederen die onroerend zijn door incorporatie of door
bestemming, ongeacht of de overtreder al dan niet de
eigenaar is van deze goederen, die aan hun toezicht
onderworpen zijn of aan de hand waarvan overtredingen
van de wetgevingen waarop zij toezicht uitoefenen,
kunnen worden vastgesteld, tegen ontvangstbewijs in
beslag nemen of deze verzegelen wanneer dit
noodzakelijk is voor het leveren van het bewijs van
deze overtredingen of wanneer het gevaar bestaat dat
met deze goederen de overtredingen worden voortgezet
of nieuwe overtredingen zullen worden gepleegd.) <W
1993-06-01/31, art. 14, 003; Inwerkingtreding : 01-07-
1993>

g) vaststellingen doen door middel van het maken
van foto’s, film en video-opnamen;

3° bevelen dat de documenten die moeten worden
aangeplakt ingevolge de wetgevingen waarop zij toezicht
uitoefenen, daadwerkelijk aangeplakt worden en blijven,
binnen een termijn die zij bepalen of zonder uitstel;

4° als zij zulks in het belang van de werknemers, de
gerechtigden of de sociaal verzekerden nodig achten,
elk document opmaken of overhandigen ter vervanging
van de documenten bedoeld in de wetgevingen waarop
zij toezicht uitoefenen.

(§ 2. Een vordering tot staken kan, overeenkomstig
hoofdstuk VIII van de wet van 14 juli 1991 betreffende
de handelspraktijken en de voorlichting en bescherming
van de consument ingesteld worden bij de voorzitter
van de rechtbank van koophandel door de Minister die
voor de bedoelde bepalingen bevoegd is.) <W 1993-
06-01/31, art. 14, 003; Inwerkingtreding : 01-07-1993>

Art. 5. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190, 002;
Inwerkingtreding : 09-01-1990> Wanneer zij zulks nodig
achten, delen de sociale inspecteurs van een
inspectiedienst de inlichtingen die zij bij hun onderzoek
hebben ingewonnen mee, aan de openbare en aan de
meewerkende instellingen van sociale zekerheid, aan
de sociale inspecteurs van de andere inspectiediensten,
alsook aan alle ambtenaren belast met het toezicht op
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produits et substances, l’employeur, ses préposés ou
mandataires en soient avertis;

  Le cas échéant, les détenteurs desdits produits,
matières et substances, l’employeur, ses préposés ou
mandataires, doivent fournir les emballages nécessai-
res pour le transport et la conservation de ces échan-
tillons.

  Le Roi détermine les conditions dans lesquelles et
les modalités selon lesquelles ces échantillons sont
prélevés, emportés et analysés.

  Le Roi détermine les conditions et modalités de
l’agréation des personnes, physiques ou morales, com-
pétentes pour exécuter les analyses visées à ce littera.

  
f) (saisir contre récépissé ou mettre sous scellés

d’autres biens mobiliers que ceux visés aux litteras c,
d ou e, en ce compris les biens mobiliers qui sont im-
meubles par incorporation ou par destination, que le
contrevenant en soit propriétaire ou pas, qui sont sou-
mis à leur contrôle ou par lesquels des infractions aux
législations dont ils exercent la surveillance peuvent
être constatées lorsque cela est nécessaire à l’éta-
blissement de la preuve de ces infractions ou lorsque
le danger existe qu’avec ces biens, les infractions per-
sistent ou que de nouvelles infractions soient commi-
ses.) <L 1993-06-01/31, art. 14, 003; En vigueur : 01-
07-1993>

 

 g) faire des constatations en faisant des photos et
des prises de vue par film et vidéo;

  3° ordonner que les documents dont l’apposition
est prévue par les législations dont ils exercent la sur-
veillance, soient et restent effectivement apposés, dans
un délai qu’ils déterminent ou sans délai;

  4° s’ils l’estiment nécessaire dans l’intérêt des tra-
vailleurs, des bénéficiaires ou des assurés sociaux,
établir ou délivrer tout document remplacant ceux vi-
sés par les législations dont ils exercent la surveillance.

  
(§ 2. Une action en cessation peut, conformément

au chapitre VIII de la loi du 14 juillet 1991 sur les prati-
ques du commerce et sur l’information et la protection
du consommateur, être introduite auprès du président
du tribunal de commerce par le Ministre compétent pour
les dispositions visées.) <L 1993-06-01/31, art. 14, 003;
En vigueur : 01-07-1993>

  Art. 5. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
En vigueur : 09-01-1990> Lorsqu’ils l’estiment néces-
saire, les inspecteurs sociaux d’un service d’inspec-
tion communiquent les renseignements recueillis lors
de leur enquête, aux institutions publiques et aux insti-
tutions coopérantes de sécurité sociale, aux inspec-
teurs sociaux des autres services d’inspection, ainsi
qu’à tous les autres fonctionnaires chargés de la sur-
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andere wetgevingen, in zoverre die inlichtingen deze
laatsten kunnen aanbelangen bij de uitoefening van het
toezicht waarmee ze belast zijn.

Er bestaat een verplichting om deze inlichtingen mee
te delen wanneer de openbare instellingen van sociale
zekerheid, de sociale inspecteurs van de andere
inspectiediensten of de andere met toezicht belaste
ambtenaren erom verzoeken.

Evenwel mogen inlichtingen die werden ingewonnen
tijdens de uitoefening van plichten voorgeschreven door
de rechterlijke overheid slechts worden meegedeeld
mits toestemming van deze laatste.

Inlichtingen betreffende medische gegevens van
persoonlijke aard mogen slechts worden meegedeeld
of gebruikt met inachtneming van het medisch
beroepsgeheim.

Art. 6. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190, 002;
Inwerkingtreding : 09-01-1990> § 1. Alle diensten van
de Staat, met inbegrip van de parketten en de griffies
der hoven en van alle rechtscolleges, de
Gemeenschappen, de Gewesten, de provincies, de
agglomeraties, de federaties van gemeenten, de
gemeenten, de verenigingen waartoe ze behoren, en
van de openbare instellingen die ervan afhangen,
alsmede van alle openbare en meewerkende
instellingen van sociale zekerheid, zijn gehouden aan
de sociale inspecteurs, op hun verzoek, alle inlichtingen
te geven, alsmede alle boeken, registers, documenten,
schijven, banden of gelijk welke andere
informatiedragers ter inzage voor te leggen en
uittreksels, afschriften, afdrukken, uitdraaien, kopies
of fotokopies ervan te verstrekken die deze laatsten
nuttig achten voor het toezicht op de naleving van de
wetgevingen waarmee zij belast zijn.

Alle voornoemde diensten, met uitzondering van de
diensten van de Gemeenschappen en Gewesten, zijn
gehouden die inlichtingen, uittreksels, afschriften,
afdrukken, uitdraaien, kopies of fotokopies kosteloos
te verstrekken.

Evenwel mogen de akten, stukken, registers,
documenten of inlichtingen betreffende gerechtelijke
procedures enkel worden meegedeeld met de
uitdrukkelijke toelating van de procureur-generaal of
de auditeur-generaal.

§ 2. De ambtenaren van het openbaar ministerie bij
de hoven en rechtbanken, waarbij een strafzaak
aanhangig is, waarvan het onderzoek ernstige indiciën
van ontduiking inzake sociale-zekerheidsbijdragen aan
het licht brengt, zullen de Minister van Sociale Zaken
hierover inlichten, nadat ze van de procureur-generaal
of van de auditeur-generaal uitdrukkelijk verlof daartoe
hebben gekregen.

Art. 7. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190, 002;
Inwerkingtreding : 09-01-1990> De openbare en
meewerkende instellingen van sociale zekerheid, de
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veillance d’autres législations, dans la mesure où ces
renseignements peuvent intéresser ces derniers dans
l’exercice de la surveillance dont ils sont chargés.

  Il y a obligation de communiquer ces renseigne-
ments lorsque les institutions publiques de sécurité
sociale, les inspecteurs sociaux des autres services
d’inspection ou les autres fonctionnaires chargés de la
surveillance les demandent.

  Toutefois, les renseignements recueillis à l’occa-
sion de l’exécution de devoirs prescrits par l’autorité
judiciaire ne peuvent être communiqués qu’avec l’auto-
risation de celle-ci.

  Les renseignements concernant des données mé-
dicales à caractère personnel ne peuvent être commu-
niqués ou utilisés que dans le respect du secret médi-
cal.

  Art. 6. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
ED : 09-01-1990> § 1. Tous les services de l’État, y
compris les parquets et les greffes des cours et de
toutes les juridictions, des Communautés, des Régions,
des provinces, des agglomérations, des fédérations de
communes, des communes, des associations dont el-
les font partie, des institutions publiques qui en dépen-
dent, ainsi que de toutes les institutions publiques et
les institutions coopérantes de sécurité sociale, sont
tenus, vis-à-vis des inspecteurs sociaux et à leur de-
mande, de leur fournir tous renseignements, ainsi que
de leur produire, pour en prendre connaissance, tous
livres, registres, documents, disques, bandes ou n’im-
porte quels autres supports d’information et de leur en
fournir des extraits, des duplicata, des impressions,
des listages, des copies ou des photocopies que ces
derniers estiment utiles à la surveillance du respect
des législations dont ils sont chargés.

  Tous les services précités, à l’exception des ser-
vices des Communautés et des Régions, sont tenus
de fournir sans frais ces renseignements, extraits, du-
plicata, impressions, listages, copies ou photocopies.

  
Toutefois, les actes, pièces, registres, documents

ou renseignements relatifs à des procédures judiciai-
res ne peuvent être communiqués sans l’autorisation
expresse du procureur général ou de l’auditeur géné-
ral.

  § 2. Les officiers du ministère public près des cours
et tribunaux qui sont saisis d’une affaire pénale dont
l’examen fait apparaître des indices sérieux de fraude
en matière de cotisations de sécurité sociale, en infor-
meront le Ministre des Affaires sociales, après avoir
obtenu l’autorisation expresse du procureur général ou
de l’auditeur général.

  
Art. 7. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;

En vigueur : 09-01-1990> Les institutions publiques et
les institutions coopérantes de sécurité sociale, les ins-
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sociale inspecteurs, de sociale inspecteurs van de
andere inspectiediensten, alsook alle ambtenaren belast
met het toezicht op andere wetgevingen, mogen de
inlichtingen verkregen op grond van respectievelijk
artikel 5 of 6 gebruiken voor de uitoefening van alle
opdrachten betreffende het toezicht waarmee ze belast
zijn.

Art. 8. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190, 002;
Inwerkingtreding : 09-01-1990> Met de
arbeidsinspecties van de andere lid-staten van de In-
ternationale Arbeidsorganisatie, waar het verdrag nr.
81 betreffende de arbeidsinspectie in de industrie en
de handel, goedgekeurd bij de wet van 29 maart 1957,
gelding heeft, mogen de sociale inspecteurs inlichtingen
uitwisselen die van nut kunnen zijn voor de uitoefening
van het toezicht waarmee elk van hen belast is.

Van de inlichtingen die van de arbeidsinspecties van
de andere lid-staten van de Internationale
Arbeidsorganisatie worden verkregen, wordt op dezelfde
wijze gebruik gemaakt als van de gelijkaardige
inlichtingen die de sociale inspecteurs rechtstreeks
inzamelen.

De inlichtingen ten behoeve van de arbeidsinspecties
van die lid-staten worden op dezelfde wijze ingezameld
door de sociale inspecteurs als de gelijkaardige
inlichtingen die zij inzamelen voor de uitoefening van
het toezicht waarmee zij zelf belast zijn.

De administraties waartoe de sociale inspecteurs
behoren kunnen eveneens, ter uitvoering van een
akkoord dat met de bevoegde autoriteiten van een lid-
staat van de Internationale Arbeidsorganisatie wordt
gesloten, op het nationale grondgebied de aanwezigheid
toestaan van ambtenaren van de arbeidsinspectie van
die lid-staat om alle inlichtingen in te zamelen die van
nut kunnen zijn voor de uitoefening van het toezicht
waarmee deze laatsten belast zijn.

De inlichtingen die door een sociale inspecteur van
één van de administraties beoogd in artikel 1 in het
buitenland worden ingezameld in het kader van een
akkoord dat met een lid-staat van de Internationale
Arbeidsorganisatie is gesloten, kunnen in dezelfde
voorwaarden worden gebruikt als de inlichtingen die
hier te lande door de sociale inspecteurs worden
ingezameld.

Art. 9. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190, 002;
Inwerkingtreding : 09-01-1990> De sociale inspecteurs
hebben het recht waarschuwingen te geven, voor de
overtreder een termijn te bepalen om zich in regel te
stellen en processen-verbaal op te maken.

Deze processen-verbaal hebben bewijskracht tot het
tegendeel bewezen is voor zover een afschrift ervan
ter kennis wordt gebracht van de overtreder en, in
voorkomend geval, van zijn werkgever, binnen een
termijn van veertien dagen die een aanvang neemt de
dag na de vaststelling van de overtreding. Wanneer de
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pecteurs sociaux, les inspecteurs sociaux des autres
services d’inspection, ainsi que tous les autres fonc-
tionnaires chargés de la surveillance d’autres législa-
tions, peuvent utiliser les renseignements obtenus sur
base, respectivement des articles 5 ou 6 pour l’exer-
cice de toutes les missions concernant la surveillance
dont ils sont chargés.

  Art. 8. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
En vigueur : 09-01-1990> Les inspecteurs sociaux peu-
vent échanger avec les inspections du travail des autres
états membres de l’Organisation internationale du Tra-
vail, où la convention n° 81 relative à l’inspection du
travail dans l’industrie et le commerce, approuvée par
la loi du 29 mars 1957, est en vigueur, tous renseigne-
ments qui peuvent être utiles pour l’exercice de la sur-
veillance dont chacun d’entre eux est chargé.

  Les renseignements recus des inspections du tra-
vail des autres états membres de l’Organisation inter-
nationale du Travail sont utilisés dans les mêmes con-
ditions que les renseignements similaires recueillis
directement par les inspecteurs sociaux.

 
 Les renseignements destinés aux inspections du

travail de ces états membres sont recueillis par les
inspecteurs sociaux dans les mêmes conditions que
les renseignements similaires destinés à l’exercice de
la surveillance dont ils sont chargés eux-mêmes.

  Les administrations auxquelles appartiennent les
inspecteurs sociaux peuvent également, en exécution
d’un accord conclu avec les autorités compétentes d’un
État membre de l’Organisation internationale du Tra-
vail, autoriser sur le territoire national la présence de
fonctionnaires de l’inspection du travail de cet état
membre en vue de recueillir tous renseignements qui
peuvent être utiles à l’exercice de la surveillance dont
ces derniers sont chargés.

  Les renseignements recueillis à l’étranger par un
inspecteur social d’une des administrations visées à
l’article 1er dans le cadre d’un accord conclu avec un
état membre de l’Organisation internationale du Tra-
vail, peuvent être utilisés dans les mêmes conditions
que les renseignements recueillis dans le pays par les
inspecteurs sociaux.

 
 Art. 9. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;

En vigueur : 09-01-1990> Les inspecteurs sociaux ont
le droit de donner des avertissements, de fixer au con-
trevenant un délai pour se mettre en règle et de dres-
ser des procès-verbaux.

  Ces procès-verbaux font foi jusqu’à preuve du con-
traire pour autant qu’une copie en soit communiquée
au contrevenant et, le cas échéant, à son employeur,
dans un délai de quatorze jours prenant cours le len-
demain du jour de la constatation de l’infraction. Lors-
que le jour de l’échéance, qui est compris dans ce
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vervaldag, die in deze termijn is inbegrepen, een
zaterdag, een zondag of een wettelijke feestdag is, dan
wordt deze verplaatst op de eerstvolgende werkdag.

Voor de toepassing van de termijn bedoeld in het
vorig lid, vormen het geven aan de overtreder van een
waarschuwing of het verlenen van een termijn om zich
in regel te stellen geen vaststelling van de overtreding.

Bij het opmaken van de processen-verbaal kunnen
de materiële vaststellingen verricht door de sociale ins-
pecteurs van een inspectiedienst, met hun
bewijskracht, gebruikt worden door de sociale inspec-
teurs van dezelfde dienst, van de andere
inspectiediensten of door de ambtenaren belast met
het toezicht op de naleving van andere wetgevingen.

Art. 10. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190,
002; Inwerkingtreding : 09-01-1990> De sociale ins-
pecteurs kunnen in de uitoefening van hun ambt de
bijstand van de gemeentepolitie en van de rijkswacht
vorderen.

Art. 11. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190,
002; Inwerkingtreding : 09-01-1990> De sociale ins-
pecteurs moeten de nodige maatregelen nemen om het
vertrouwelijk karakter te respecteren van de sociale
gegevens van persoonlijke aard waarvan ze kennis
hebben gekregen in de uitoefening van hun opdracht
en om te verzekeren dat deze gegevens uitsluitend
worden aangewend voor de uitoefening van hun
toezichtsopdracht.

Art. 12. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190,
002; Inwerkingtreding : 09-01-1990> Behoudens
uitdrukkelijke machtiging van de indiener van een klacht
of van een aangifte betreffende een overtreding van de
bepalingen van de wetgevingen waarop zij toezicht
uitoefenen, mogen de sociale inspecteurs in geen enkel
geval, zelfs niet vóór de rechtbanken, de naam van de
indiener van deze klacht of van deze aangifte bekend
maken.

 Het is hun eveneens verboden aan de werkgever of
aan zijn vertegenwoordiger te onthullen dat ingevolge
een klacht of een aangifte een onderzoek werd
ingesteld.

Art. 13. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190,
002; Inwerkingtreding : 09-01-1990> De sociale ins-
pecteurs mogen geen enkel rechtstreeks of
onrechtstreeks belang hebben in de ondernemingen of
instellingen waarop zij toezicht dienen uit te oefenen.

Art. 14. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190,
002; Inwerkingtreding : 09-01-1990> Elke beslissing
over de strafvordering of over het opleggen van een
administratieve geldboete uit hoofde van een
overtreding van de wetgevingen waarop zij toezicht
uitoefenen zal op hun aanvraag ter kennis worden
gebracht van de sociale inspecteurs die proces-verbaal
hebben opgemaakt.
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délai, est un samedi, un dimanche ou un jour férié lé-
gal, il est reporté au plus prochain jour ouvrable.

 
 Pour l’application du délai visé à l’alinéa précédent,

l’avertissement donné au contrevenant ou la fixation
d’un délai pour se mettre en ordre n’emporte pas la
constatation de l’infraction.

  Lors de l’établissement des procès-verbaux, les
constatations matérielles faites par les inspecteurs
sociaux d’un service d’inspection peuvent être utili-
sées, avec leur force probante, par les inspecteurs
sociaux du même service, des autres services d’ins-
pection ou par les fonctionnaires chargés de la sur-
veillance du respect d’autres législations.

  Art. 10. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
En vigueur : 09-01-1990> Les inspecteurs sociaux peu-
vent, dans l’exercice de leurs fonctions, requérir l’as-
sistance de la police communale et de la gendarmerie.

 
Art. 11 En vigueur : 09-01-1990> Les inspecteurs

sociaux doivent prendre les mesures nécessaires afin
de garantir le caractère confidentiel des données so-
ciales à caractère personnel dont ils ont obtenu con-
naissance dans l’exercice de leur mission ainsi que
l’usage de ces données aux seules fins requises pour
l’exercice de leur mission de surveillance.

Art. 12. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
En vigueur : 09-01-1990> Sauf autorisation expresse
de l’auteur d’une plainte ou d’une dénonciation relative
à une infraction aux dispositions des législations dont
ils exercent la surveillance, les inspecteurs sociaux
ne peuvent révéler en aucun cas, même devant les
tribunaux, le nom de l’auteur de cette plainte ou de
cette dénonciation.

  Il leur est de même interdit de révéler à l’employeur
ou à son représentant qu’il a été procédé à une en-
quête à la suite d’une plainte ou d’une dénonciation.

 
 Art. 13. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;

En vigueur : 09-01-1990> Les inspecteurs sociaux ne
peuvent avoir un intérêt quelconque, direct ou indirect,
dans les entreprises ou institutions qu’ils sont chargés
de contrôler.

  Art. 14. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
En vigueur : 09-01-1990> Toute décision sur l’action
publique ou relative à une amende administrative du
chef d’infraction aux législations dont ils exercent la
surveillance sera portée, à leur demande, à la con-
naissance des inspecteurs sociaux qui ont dressé pro-
cès-verbal.



20 2167/002DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

De kennisgeving van deze beslissing aan de sociale
inspecteurs, gebeurt door de zorg, naar gelang van
het geval, van het orgaan van het openbaar ministerie
dat deze heeft getroffen, van de griffier van de
rechtbank van eerste aanleg of van het hof van beroep
die ze heeft uitgesproken of van de ambtenaar die door
de Koning is aangewezen voor het opleggen van de
administratieve geldboeten.

Ar t. 15. <W 1994-03-23/30, ar t. 1, 004;
Inwerkingtreding : 01-04-1994> Onverminderd de
bepalingen van de artikelen 269 tot 274 van het
Strafwetboek en van artikel 16 van deze wet :

1° worden gestraft met gevangenisstraf van acht
dagen tot drie maanden en met geldboete van 26 tot
500 frank of met één van die straffen alleen, de
werkgever, zijn aangestelden of lasthebbers, die binnen
de door de sociale inspecteurs bepaalde termijn, het
door deze laatsten gegeven bevel tot aanplakking van
documenten, bedoeld bij artikel 4, § 1, 3°, van deze
wet, niet nakomen;

2° wordt gestraft met gevangenisstraf van acht dagen
tot één jaar en met een geldboete van 1 000 tot 5 000
frank of met één van die straffen alleen, al wie het
krachtens deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan
geregelde toezicht verhindert.

Art. 16. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190,
002; Inwerkingtreding : 09-01-1990> Met
gevangenisstraf van acht dagen tot zes maanden en
met geldboete van (1000) tot 50.000 frank of met één
van die straffen alleen wordt gestraft, de werkgever,
zijn aangestelden of lasthebbers, die de maatregelen
voorgeschreven ter uitvoering van artikel 3 niet naleven.
<W 1994-03-23/30, art. 2, 004; Inwerkingtreding : 01-
04-1994>

Art. 17. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190,
002; Inwerkingtreding : 09-01-1990> Voor het in artikel
16 bepaalde misdrijf wordt de geldboete zoveel maal
toegepast als er werknemers tewerkgesteld zijn in strijd
met de maatregelen voorgeschreven ter uitvoering van
artikel 3; het bedrag van de geldboete mag evenwel
niet hoger zijn dan 200.000 frank.

Art. 18. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190,
002; Inwerkingtreding : 09-01-1990> Bij herhaling binnen
één jaar na een vorige veroordeling kan de straf op het
dubbel van het maximum worden gebracht.

Art. 19. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190,
002; Inwerkingtreding : 09-01-1990> De werkgever is
burgerrechtelijk aansprakelijk voor de betaling van de
geldboeten waartoe zijn aangestelden of lasthebbers
zijn veroordeeld.

Ar t. 20. <W 1998-02-13/32, ar t. 102, 005;
Inwerkingtreding : 01-03-1998> § 1. Alle bepalingen van
boek I van het Strafwetboek, met uitzondering van
hoofdstuk V maar met inbegrip van hoofdstuk VII, zijn
toepasselijk op de bij deze wet bepaalde misdrijven.
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  La communication de cette décision aux inspec-
teurs sociaux est faite à la diligence, selon le cas, de
l’organe du ministère public qui l’a prise, du greffier du
tribunal de première instance ou de la cour d’appel qui
l’a prononcée ou du fonctionnaire désigné par le Roi
pour infliger les amendes administratives.

 

 Art. 15. <L 1994-03-23/30, art. 1, 004; En vigueur :
01-04-1994> Sans préjudice des articles 269 à 274 du
Code pénal et de l’article 16 de la présente loi :

 
 1° sont punis d’un emprisonnement de huit jours à

trois mois et d’une amende de 26 à 500 francs ou d’une
de ces peines seulement, l’employeur, ses préposés
ou ses mandataires, qui n’observent pas dans les dé-
lais fixés par les inspecteurs sociaux, l’ordre donné
par ces derniers d’apposer des documents, visé à l’ar-
ticle 4, § 1er, 3°, de la présente loi;

  2° est punie d’un emprisonnement de huit jours à
un an et d’une amende de 1 000 à 5 000 francs ou
d’une de ces peines seulement, toute personne qui met
obstacle à la surveillance organisée en vertu de la pré-
sente loi et de ses arrêtés d’exécution.

  Art. 16. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
En vigueur : 09-01-1990> Est puni d’un emprisonne-
ment de huit jours à six mois et d’une amende de (1000)
à 50.000 francs ou d’une de ces peines seulement,
l’employeur, ses préposés ou mandataires, qui n’ob-
servent pas les mesures prescrites en exécution de
l’article 3. <L 1994-03-23/30, art. 2, 004; En vigueur :
01-04-1994>

  Art. 17. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
En vigueur : 09-01-1990> En ce qui concerne l’infrac-
tion prévue à l’article 16, l’amende est appliquée autant
de fois qu’il y a eu de travailleurs occupés en contra-
vention des mesures prescrites en exécution de l’arti-
cle 3, sans que le montant des peines puisse excéder
200.000 francs.

  Art. 18. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
En vigueur : 09-01-1990> En cas de récidive dans l’an-
née qui suit une condamnation, la peine peut être por-
tée au double du maximum.

  Art. 19. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
En vigueur : 09-01-1990> L’employeur est civilement
responsable des amendes auxquelles ses préposés
ou mandataires ont été condamnés.

  Art. 20. <1998-02-13/32, art. 102, 005; En vigueur :
01-03-1998> § 1er. Toutes les dispositions du livre Ier
du Code pénal, le chapitre V excepté, mais le chapitre
VII compris, sont applicables aux infractions visées
par la présente loi.
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§ 2. Artikel 85 van voormeld wetboek is toepasselijk
op de in deze wet bepaalde misdrijven zonder dat het
bedrag van de geldboete lager mag zijn dan 40 % van
de bij deze wet bepaalde minimumbedragen.

Art. 21. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190,
002; Inwerkingtreding : 09-01-1990> De strafvordering
wegens overtreding van de bepalingen van deze wet
en de uitvoeringsbesluiten ervan verjaart door verloop
van (vijf jaar) na het feit waaruit de vordering is ontstaan.
<W 1994-03-23/30, art. 25, 004; Inwerkingtreding : 01-
04-1994>

Art. 22. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190,
002; Inwerkingtreding : 09-01-1990> <wijzigingsbepaling
van artikel 1 van W 1971-06-30/01>

Art. 23. <ingevoegd bij W 1989-12-22/31, art. 190,
002; Inwerkingtreding : 09-01-1990> <wijzigingsbepaling
van artikel 1bis van W 1971-06-30/01>
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  § 2. L’article 85 du Code précité est applicable aux
infractions visées par la présente loi sans que le mon-
tant de l’amende puisse être inférieur à 40 % des mon-
tants minima visés par la présente loi.

  Art. 21. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
En vigueur : 09-01-1990> L’action publique résultant
des infractions aux dispositions de la présente loi et
de ses arrêtés d’exécution se prescrit par (cinq) ans à
compter du fait qui a donné naissance à l’action. <L
1994-03-23/30, art. 25, 004; En vigueur : 01-04-1994>

  
Art. 22. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;

En vigueur : 09-01-1990> <disposition modificative de
l’article 1er de L 1971-06-30/01>

  Art. 23. <inséré par L 1989-12-22/31, art. 190, 002;
En vigueur : 09-01-1990> <disposition modificative de
l’article 1erbis de L 1971-06-30/01>
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4 AUGUSTUS 1996. - Wet betreffende het welzijn
van de werknemers bij de uitvoering van hun werk

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als
bedoeld in artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK I. - Toepassingsgebied en definities.

Art. 2. § 1. Deze wet is toepasselijk op de werkge-
vers en de werknemers.

Voor de toepassing van deze wet worden gelijkge-
steld met :

1° werknemers :
a) de personen die, anders dan krachtens een ar-

beidsovereenkomst, arbeid verrichten onder het gezag
van een ander persoon;

b) de personen die een beroepsopleiding volgen
waarvan het studieprogramma voorziet in een vorm van
arbeid die al dan niet in de opleidingsinstelling wordt
verricht;

c) de personen verbonden door een leer-
overeenkomst;

d) de stagiairs;
e) de leerlingen en studenten die een studierichting

volgen waarvan het opleidingsprogramma voorziet in
een vorm van arbeid die in de onderwijsinstelling wordt
verricht;

2° werkgevers : de personen die de onder 1° ge-
noemde personen tewerkstellen.

§ 2. De bepalingen van hoofdstuk V zijn bovendien
van toepassing op de personen die betrokken zijn bij
de werkzaamheden betreffende tijdelijke of mobiele
bouwplaatsen.

§ 3. De Koning kan de bepalingen van deze wet en
van haar uitvoeringsbesluiten geheel of gedeeltelijk toe-
passelijk verklaren op andere dan de bij § 1 bedoelde
personen die zich op de bij deze wet en haar uitvoerings-
besluiten bedoelde arbeidsplaatsen bevinden.

§ 4. (Deze wet is niet van toepassing op de dienstbo-
den en het andere huisper soneel en hun werkgevers
met uitzondering van de afdelingen 1 en 3 van Hoofd-
stuk Vbis.) <W 2002-06-11/31, art. 2, 006; Inwerking-
treding : 01-07-2002>

Art. 3. § 1. Voor de toepassing van deze wet wordt
verstaan onder :

1° welzijn : het geheel van factoren betreffende de
omstandigheden waarin arbeid wordt verricht zoals be-
doeld in artikel 4, tweede lid;

2° Comité : Comité voor Preventie en Bescherming
op het werk;

3° Dienst : Interne Dienst voor Preventie en Bescher-
ming op het werk;

4° Hoge Raad : Hoge Raad voor Preventie en Be-
scherming op het werk;
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4 AOUT 1996. - Loi relative au bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail.

Article 1. La présente loi règle une matière visée à
l’article 78 de la Constitution.

CHAPITRE I. - Champ d’application et définitions.

Art. 2. § 1. La présente loi est applicable aux
employeurs et aux travailleurs.

Pour l’application de la présente loi sont assimilés :

1° aux travailleurs :
a) les personnes qui, autrement qu’en vertu d’un

contrat de travail, exécutent des prestations de travail
sous l’autorité d’une autre personne;

b) les personnes qui suivent une formation
professionnelle dont le programme de formation prévoit
une forme de travail qui est effectué ou non dans
l’établissement de formation;

c) les personnes liées par un contrat d’apprentissage;

d) les stagiaires;
e) les élèves et les étudiants qui suivent des études

pour lesquelles le programme d’étude prévoit une forme
de travail qui est effectué dans l’établissement d
‘enseignement;

2° aux employeurs : les personnes qui occupent les
personnes visées au 1°.

§ 2. Les dispositions du chapitre V sont en outre
applicables aux personnes concernées par des activités
relatives aux chantiers temporaires ou mobiles.

§ 3. Le Roi peut rendre applicables en tout ou en
partie les dispositions de la présente loi et de ses arrêtés
d’exécution à d’autres personnes que celles visées au
§ 1er, qui se trouvent sur les lieux de travail visés par la
présente loi et ses arrêtés d’exécution.

§ 4. (La présente loi ne s’applique pas aux
domestiques et autres gens de maison ni à leurs
employeurs à l’exception des sections 1re et 3 du
Chapitre Vbis.) <L 2002-06-11/31, art. 2, 006; En
vigueur : 01-07-2002>

Art. 3. § 1. Pour l’application de la présente loi, on
entend par :

1° bien-être : l’ensemble des facteurs concernant les
conditions dans lesquelles le travail est effectué, tels
qu’ils sont visés à l’article 4, alinéa 2;

2° Comité : Comité pour la Prévention et la Protection
au travail;

3° Service : Service interne pour la Prévention et la
Protection au travail;

4° Conseil supérieur : Conseil supérieur pour la
Prévention et la Protection au travail;
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5° organisatie : de in § 2 bedoelde meest represen-
tatieve werkgevers- en werknemersorganisaties;

6° de wet van 19 maart 1991 : de wet van 19 maart
1991 houdende bijzondere ontslagregeling voor de
personeelsafgevaardigden in de ondernemingsraden en
in de comités voor veiligheid, gezondheid en verfraaiing
van de werkplaatsen alsmede voor de kandidaat-
personeelsafgevaardigden;

7° opdrachtgever : iedere natuurlijke of rechtspersoon
voor wiens rekening een bouwwerk wordt verwezen-
lijkt;

8° bouwdirectie belast met het ontwerp : iedere na-
tuurlijke of rechtspersoon die voor rekening van de op-
drachtgever zorg draagt voor het ontwerp van het bouw-
werk;

9° bouwdirectie belast met de uitvoering : iedere na-
tuurlijke of rechtspersoon die voor rekening van de op-
drachtgever zorg draagt voor de uitvoering van het
bouwwerk;

10° bouwdirectie belast met de controle op de uit-
voering : iedere natuurlijke of rechtspersoon die voor
rekening van de opdrachtgever zorg draagt voor het
toezicht op de uitvoering van het bouwwerk;

11° aannemer : iedere natuurlijke of rechtspersoon
die activiteiten verricht tijdens de uitvoeringsfase van
de verwezenlijking van het bouwwerk ongeacht of hij
werkgever of zelfstandige is of een werkgever die sa-
men met zijn werknemers werkt op de bouwplaats;

12° coördinator inzake veiligheid en gezondheid tij-
dens de uitwerkingsfase van het ontwerp van het bouw-
werk : iedere persoon die door de opdrachtgever of de
bouwdirectie belast met het ontwerp belast is om zorg
te dragen voor de coördinatie inzake veiligheid en ge-
zondheid tijdens de uitwerkingsfase van het ontwerp van
het bouwwerk;

13° coördinator inzake veiligheid en gezondheid tij-
dens de verwezenlijking van het bouwwerk : iedere per-
soon die door de opdrachtgever, de bouwdirectie be-
last met de uitvoering of de bouwdirectie belast met de
controle op de uitvoering, belast is om zorg te dragen
voor de coördinatie inzake veiligheid en gezondheid tij-
dens de verwezenlijking van het bouwwerk;

14° tijdelijke of mobiele bouwplaats : elke bouwplaats
waar civieltechnische werken of bouwwerken worden
uitgevoerd waarvan de lijst is vastgesteld door de Ko-
ning;

15° arbeidsplaats : elke plaats waar arbeid wordt ver-
richt, ongeacht of deze zich binnen of buiten een inrich-
ting bevindt en ongeacht of deze zich in een besloten of
in een open ruimte bevindt;

16° zelfstandige : iedere natuurlijke persoon die een
beroepsactiviteit uitoefent waarvoor hij niet verbonden
is door een arbeidsovereenkomst of waarvoor zijn
rechtspositie niet eenzijdig is geregeld door de over-
heid.
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5° organisation : les organisations les plus
représentatives d’employeurs et de travailleurs visées
au § 2;

6° la loi du 19 mars 1991 : la loi du 19 mars 1991
portant un régime de licenciement particulier pour les
délégués du personnel aux conseils d’entreprise et aux
comités de sécurité, d’hygiène et d’embellissement des
lieux de travail, ainsi que pour les candidats délégués
du personnel;

7° maître d’ouvrage : toute personne physique ou
morale pour le compte de laquelle un ouvrage est réalisé;

8° maître d’oeuvre chargé de la conception : toute
personne physique ou morale chargée de la conception
de l’ouvrage pour le compte du maître d’ouvrage;

9° maître d’oeuvre chargé de l’exécution : toute
personne physique ou morale chargée de l’exécution
de l’ouvrage pour le compte du maître d’ouvrage;

10° maître d’oeuvre chargé du contrôle de l’exécution:
toute personne physique ou morale chargée du contrôle
de l’exécution de l’ouvrage pour le compte du maître
d’ouvrage;

11° entrepreneur : toute personne physique ou morale
qui exerce des activités pendant la phase d’exécution
de la réalisation de l’ouvrage, qu’il soit un employeur,
un indépendant ou un employeur qui travaille avec ses
travailleurs sur le chantier;

12° coordinateur en matière de sécurité et de santé
pendant l’élaboration du projet de l’ouvrage : toute
personne chargée par le maître d’ouvrage ou par le
maître d’oeuvre chargé de la conception, de veiller à la
coordination en matière de sécurité et de santé pen-
dant l’élaboration du projet de l’ouvrage;

13° coordinateur en matière de sécurité et de santé
pendant la réalisation de l’ouvrage : toute personne
chargée par le maître d’ouvrage, le maître d’oeuvre
chargé de l’exécution ou le maître d’oeuvre chargé du
contrôle de l’exécution, de veiller à la coordination en
matière de sécurité et de santé pendant la réalisation
de l’ouvrage;

14° chantier temporaire ou mobile : tout chantier où
s’effectuent des travaux du bâtiment ou de génie civil
dont la liste est fixée par le Roi;

15° lieu de travail : tout lieu où un travail est effectué,
qu’il se trouve dans un établissement ou en dehors de
celui-ci ou qu’il se trouve dans un espace clos ou ouvert;

16° indépendant : toute personne physique qui exerce
une activité professionnelle pour laquelle elle n’est pas
liée par un contrat de travail ou pour laquelle sa situation
juridique n’est pas réglée unilatéralement par l’autorité
publique.
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§ 2. Voor de toepassing van deze wet worden als
(representatieve werkgevers- en werknemers-
organisaties) beschouwd : <W 1999-03-05/32, art. 14,
004; Inwerkingtreding : 28-03-1999>

1° de interprofessionele organisaties van werkgevers
en van werknemers, die voor het gehele land zijn opge-
richt en die in de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven
en in de Nationale Arbeidsraad vertegenwoordigd zijn;
de werknemersorganisaties moeten bovendien ten min-
ste 50 000 leden tellen;

2° de professionele en interprofessionele organisa-
ties die aangesloten zijn bij of deel uitmaken van een
onder 1° genoemde interprofessionele organisatie.

Bovendien worden als representatieve werkgevers-
organisaties beschouwd de organisaties die overeen-
komstig de wetten betreffende de organisatie van de
middenstand, gecoördineerd op 28 mei 1979, de mid-
denstand vertegenwoordigen in de Nationale Arbeids-
raad.

(Worden eveneens beschouwd als representatieve
werkgeversorganisaties de organisaties die de niet-com-
merciële sector vertegenwoordigen tot wie de samen-
stelling van de Nationale Arbeidsraad werd uitgebreid
krachtens artikel 2, § 2, derde lid van de organieke wet
van 29 mei 1952 tot inrichting van de Nationale Arbeids-
raad.) <W 1998-02-13/32, art. 51, 002; Inwerkingtre-
ding : 01-03-1998>

HOOFDSTUK II. - Algemene beginselen.
Art. 4. (§ 1.) De Koning kan aan de werkgevers en de

werknemers alle maatregelen opleggen die nodig zijn
voor het welzijn van de werknemers bij de uitvoering
van hun werk. <W 1999-04-07/32, art. 27, 005; ED : 01-
01-2000>

Het welzijn wordt nagestreefd door maatregelen die
betrekking hebben op :

1° de arbeidsveiligheid;
2° de bescherming van de gezondheid van de werk-

nemer op het werk;
3° de psychosociale belasting veroorzaakt door het

werk;
4° de ergonomie;
5° de arbeidshygiëne;
6° de verfraaiing van de arbeidsplaatsen;
7° de maatregelen van de onderneming inzake leef-

milieu, wat betreft hun invloed op de punten 1° tot 6°.

(8° de bescherming van de werknemers tegen ge-
weld, pesterijen en ongewenst seksueel gedrag op het
werk.) <W 2002-06-11/31, art. 3, 006; Inwerkingtreding:
01-07-2002>

De Koning kan bijzondere maatregelen vaststellen
om rekening te houden met de specifieke toestand van
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§ 2. Pour l’application de la présente loi, sont
considérées comme (organisations représentatives des
employeurs et des travailleurs) : <L 1999-03-05/32, art.
14, 004; En vigueur : 28-03-1999>

1° les organisations interprofessionnelles
d’employeurs et de travailleurs constituées sur le plan
national et représentées au Conseil central de
l’Economie et au Conseil national du Travail; les
organisations de travailleurs doivent, en outre, compter
au moins 50 000 membres;

2° les organisations professionnelles et
interprofessionnelles affiliées à une organisation
interprofessionnelle visée au 1° ou faisant partie de celle-
ci.

Sont considérées en outre comme organisations
représentatives des employeurs, les organisations qui,
conformément aux lois relatives à l’organisation des clas-
ses moyennes, coordonnées le 28 mai 1979,
représentent les classes moyennes au Conseil national
du Travail.

(Sont également considérées comme organisations
représentatives des employeurs, les organisations qui
représentent le secteur non-marchand, auxquelles la
composition du Conseil national du Travail a été
étendue, en vertu de l’article 2, § 2, alinéa 3 de la loi
organique du 29 mai 1952 du Conseil national du
Travail.) <L 1998-02-13/32, art. 51, 002; En vigueur :
01-03-1998>

CHAPITRE II. - Principes généraux.
Art. 4. (§ 1.) Le Roi peut imposer aux employeurs et

aux travailleurs toutes les mesures nécessaires au bien-
être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail.
<L 1999-04-07/32, art. 27, 005; En vigueur : 01-01-
2000>

Le bien-être est recherché par des mesures qui ont
trait à :

1° la sécurité du travail;
2° la protection de la santé du travailleur au travail;

3° la charge psycho-sociale occasionnée par le travail;

4° l’ergonomie;
5° l’hygiène du travail;
6° l’embellissement des lieux de travail;
7° les mesures prises par l’entreprise en matière

d’environnement, pour ce qui concerne leur influence
sur les points 1° à 6°.

(8° la protection des travailleurs contre la violence et
le harcèlement moral ou sexuel au travail.) <L 2002-06-
11/31, art. 3, 006; En vigueur : 01-07-2002>

Le Roi peut fixer des mesures spécifiques afin de
tenir compte de la situation spécifique notamment des
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inzonderheid de thuiswerkers, de kleine en middelgrote
ondernemingen, de krijgsmacht, de politiediensten en
de diensten voor burgerbescherming, met het oog op
het bereiken van een gelijkwaardig beschermings-
niveau.

(§ 2. Tijdens de periode gedurende welke een werk-
nemer, die verbonden is door een PWA-arbeidsover-
eenkomst, werkt bij een gebruiker, is deze laatste, on-
der dezelfde voorwaarden als een werkgever,
verantwoordelijk voor de toepassing van de bepalingen
van deze wet en haar uitvoeringsbesluiten die van toe-
passing zijn op de arbeidsplaats.

De Koning kan bepalen welke de verplichtingen zijn
die respectievelijk aan de gebruiker en de werkgever
worden opgelegd en kan de nadere regelen bepalen
voor de toepassing van deze wet en haar uitvoerings-
besluiten.

De bepalingen van hoofdstuk XI zijn eveneens van
toepassing op de gebruiker.) <W 1999-04-07/32, art. 27,
005; Inwerkingtreding : 01-01-2000>

Art. 5. § 1. De werkgever treft de nodige maatregelen
ter bevordering van het welzijn van de werknemers bij
de uitvoering van hun werk.

Daartoe past hij de volgende algemene preventie-
beginselen toe :

a) risico’s voorkomen;
b) de evaluatie van risico’s die niet kunnen worden

voorkomen;
c) de bestrijding van de risico’s bij de bron;
d) de vervanging van wat gevaarlijk is door dat wat

niet gevaarlijk of minder gevaarlijk is;
e) voorrang aan maatregelen inzake collectieve be-

scherming boven maatregelen inzake individuele be-
scherming;

f) de aanpassing van het werk aan de mens, met
name wat betreft de inrichting van de werkposten, en
de keuze van de werkuitrusting en de werk- en produktie-
methoden, met name om monotone arbeid en tempo-
gebonden arbeid draaglijker te maken en de gevolgen
daarvan voor de gezondheid te beperken;

g) zo veel mogelijk de risico’s inperken, rekening hou-
dend met de ontwikkelingen van de techniek;

h) de risico’s op een ernstig letsel inperken door het
nemen van materiële maatregelen met voorrang op ie-
dere andere maatregel;

i) de planning van de preventie en de uitvoering van
het beleid met betrekking tot het welzijn van de werkne-
mers bij de uitvoering van hun werk met het oog op een
systeembenadering waarin onder andere volgende ele-
menten worden geïntegreerd : techniek, organisatie van
het werk, arbeidsomstandigheden, sociale betrekkingen
en omgevingsfactoren op het werk;

j) de werknemer voorlichten over de aard van zijn
werkzaamheden, de daaraan verbonden overblijvende
risico’s en de maatregelen die erop gericht zijn deze
gevaren te voorkomen of te beperken :
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travailleurs à domicile, des petites et moyennes
entreprises, des forces armées, des services de police
et des services de protection civile en vue d’obtenir un
niveau de protection équivalent.

(§ 2. Pendant la période où le travailleur, engagé dans
les liens d’un contrat de travail ALE, travaille chez
l’utilisateur, celui-ci est responsable, dans les mêmes
conditions qu’un employeur, de l’application des
dispositions de la présente loi et de ses arrêtés
d’exécution applicables au lieu de travail.

Le Roi peut déterminer quelles sont les obligations
qui incombent respectivement à l’utilisateur et à
l’employeur et fixer des modalités particulières
d’application de la présente loi et de ses arrêtés
d’exécution.

Les dispositions du chapitre XI s’appliquent
également à l’utilisateur.) <L 1999-04-07/32, art. 27, 005;
En vigueur : 01-01-2000>

Ar t. 5. § 1. L’employeur prend les mesures
nécessaires afin de promouvoir le bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail.

A cette fin, il applique les principes généraux de
prévention suivants :

a) éviter les risques;
b) évaluer les risques qui ne peuvent pas être évités;

c) combattre les risques à la source;
d) remplacer ce qui est dangereux par ce qui n’est

pas dangereux ou par ce qui est moins dangereux;
e) prendre des mesures de protection collective par

priorité à des mesures de protection individuelle;

f) adapter le travail à l’homme, en particulier en ce
qui concerne la conception des postes de travail, ainsi
que le choix des équipements de travail et des métho-
des de travail et de production, en vue notamment de
rendre plus supportable le travail monotone et le travail
cadencé et d’en atténuer les effets sur la santé;

g) limiter, autant que possible, les risques compte tenu
de l’état de l’évolution de la technique;

h) limiter les risques de lésion grave en prenant des
mesures matérielles par priorité à toute autre mesure;

i) planifier la prévention et exécuter la politique
concernant le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail en visant une approche de
système qui intègre entre autres, les éléments suivants
: la technique, l’organisation du travail, les conditions
de vie au travail, les relations sociales et les facteurs
ambiants au travail;

j) donner des informations au travailleur sur la nature
de ses activités, les risques résiduels qui y sont liés et
les mesures visant à prévenir ou limiter ces dangers :
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1° bij zijn indiensttreding;
2° telkens wanneer dit in verband met de bescher-

ming van het welzijn noodzakelijk is;
k) het verschaffen van passende instructies aan de

werknemers en het vaststellen van begeleidings-
maatregelen voor een redelijke garantie op de naleving
van deze instructies.

§ 2. De werkgever bepaalt :
a) de middelen waarmee en de wijze waarop het in §

1 bedoelde beleid inzake het welzijn van de werkne-
mers bij de uitvoering van hun werk kan worden ge-
voerd;

b) de bevoegdheid en verantwoordelijkheid van de
personen belast met het toepassen van het beleid in-
zake het welzijn van de werknemers bij de uitvoering
van hun werk.

De werkgever past zijn welzijnsbeleid aan in het licht
van de opgedane ervaring, de ontwikkeling van de werk-
methoden of de arbeidsomstandigheden.

§ 3. De Koning kan de in § 1 bedoelde algemene
preventiebeginselen nader omschrijven en nader uitwer-
ken met toepassing van of ter voorkoming van speci-
fieke risicosituaties.

Art. 6. ledere werknemer moet in zijn doen en laten
op de arbeidsplaats, overeenkomstig zijn opleiding en
de door de werkgever gegeven instructies, naar zijn
beste vermogen zorg dragen voor zijn eigen veiligheid
en gezondheid en deze van de andere betrokken per-
sonen.

Daartoe moeten de werknemers vooral, overeenkom-
stig hun opleiding en de door de werkgever gegeven
instructies :

1° op de juiste wijze gebruik maken van machines,
toestellen, gereedschappen, gevaarlijke stoffen, ver-
voermiddelen en andere middelen;

2° op de juiste wijze gebruik maken van de persoon-
lijke beschermingsmiddelen die hun ter beschikking zijn
gesteld en die na gebruik weer opbergen;

3° de specifieke veiligheidsvoorzieningen van met
name machines, toestellen, gereedschappen, installa-
ties en gebouwen niet willekeurig uitschakelen, veran-
deren of verplaatsen en deze voorzieningen op de juiste
manier gebruiken;

4° de werkgever en de interne dienst voor preventie
en bescherming op het werk onmiddellijk op de hoogte
brengen van iedere werksituatie waarvan zij redelijker-
wijs kunnen vermoeden dat deze een ernstig en onmid-
dellijk gevaar voor de veiligheid en de gezondheid met
zich brengt, alsmede van elk vastgesteld gebrek in de
beschermingssystemen;

5° bijstand verlenen aan de werkgever en de interne
dienst voor preventie en bescherming op het werk, zo-
lang dat nodig is om hen in staat te stellen alle taken uit
te voeren of aan alle verplichtingen te voldoen die met
het oog op het welzijn van de werknemers bij de uitvoe-
ring van hun werk zijn opgelegd;
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1° au moment de l’entrée en service;
2° chaque fois que cela s’avère nécessaire à la

protection du bien-être;
k) donner des instructions appropriées aux travailleurs

et établir des mesures d’accompagnement afin de
garantir d’une facon raisonnable l’observation de ces
instructions.

§ 2. L’employeur détermine :
a) les moyens par lesquels et la facon selon laquelle

la politique relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail visée au § 1er, peut être
menée;

b) les compétences et responsabilités des personnes
chargées d’appliquer la politique relative au bien-être
des travailleurs lors de l’exécution de leur travail.

L’employeur adapte sa politique du bien-être en
fonction de l’expérience acquise, de l’évolution des
méthodes de travail ou des conditions de travail.

§ 3. Le Roi peut préciser les principes généraux de
prévention visés au § 1er et les élaborer de facon plus
précise en application ou en prévision de situations à
risques spécifiques.

Art. 6. Il incombe à chaque travailleur de prendre soin,
selon ses possibilités, de sa sécurité et de sa santé ainsi
que de celles des autres personnes concernées du fait
de ses actes ou des omissions au travail, conformément
à sa formation et aux instructions de son employeur.

A cet effet, les travailleurs doivent en particulier,
conformément à leur formation et aux instructions de
leur employeur :

1° utiliser correctement les machines, appareils, outils,
substances dangereuses, équipements de transport et
autres moyens;

2° utiliser correctement les équipements de protection
individuelle mis à leur disposition et, après utilisation,
les ranger à leur place;

3° ne pas mettre hors service, changer ou déplacer
arbitrairement les dispositifs de sécurité spécifiques
notamment des machines, appareils, outils, installations
et bâtiments, et utiliser pareils dispositifs de sécurité
correctement;

4° signaler immédiatement à l’employeur et au ser-
vice interne de prévention et de protection au travail,
toute situation de travail dont ils ont un motif raisonnable
de penser qu’elle présente un danger grave et immédiat
pour la sécurité et la santé ainsi que toute défectuosité
constatée dans les systèmes de protection;

5° coopérer avec l’employeur et le service interne de
prévention et de protection au travail, aussi longtemps
que nécessaire, pour permettre l’accomplissement de
toutes les tâches ou exigences imposées, en vue du
bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur
travail;
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HOOFDSTUK IV.

Afdeling 1 – Werkzaamheden van ondernemingen
van buitenaf

6° bijstand verlenen aan de werkgever en de interne
dienst voor preventie en bescherming op het werk, zo-
lang dat nodig is, opdat de werkgever ervoor kan zor-
gen dat het arbeidsmilieu en de arbeidsomstandighe-
den veilig zijn en geen risico’s opleveren voor de
veiligheid en de gezondheid binnen hun werkterrein.

De Koning kan de verplichtingen van de werknemers
nader bepalen en verder uitwerken met toepassing van
of ter voorkoming van specifieke risicosituaties.

(7° op positieve wijze bijdragen tot het preventiebeleid
dat wordt tot stand gebracht in het kader van de be-
scherming van de werknemers tegen geweld, pesterijen
en ongewenst seksueel gedrag op het werk, zich ont-
houden van iedere daad van geweld, pesterijen of on-
gewenst seksueel gedrag op het werk en zich onthou-
den van elk wederrechtelijk gebruik van de
klachtenprocedure.) <W 2002-06-11/31, art. 4, 006; In-
werkingtreding : 01-07-2002>

HOOFDSTUK III. - Bijzondere bepalingen betreffende
tewerkstelling op eenzelfde arbeidsplaats.

Art. 7. Verschillende ondernemingen of instellingen
die bedrijvig zijn op eenzelfde arbeidsplaats waar werk-
nemers werken, werken samen bij de uitvoering van de
maatregelen met betrekking tot de veiligheid en de ge-
zondheid van de werknemers en moeten hun optreden
op dit vlak coördineren.

De Koning bepaalt de voorwaarden en de regels voor
de in het eerste lid bedoelde samenwerking en coördi-
natie.

HOOFDSTUK IV. - Bijzondere bepalingen betreffende
werkzaamheden van ondernemingen van buitenaf.

Art. 8. De werkgever in wiens inrichting werknemers
van ondernemingen van buitenaf werkzaamheden ko-
men uitvoeren, is ertoe gehouden :

1° de werkgevers van die werknemers de nodige in-
formatie te verstrekken ten behoeve van hun werkne-
mers met betrekking tot de risico’s en de maatregelen
inzake het welzijn van de werknemers bij de uitvoering
van hun werk van toepassing in zijn inrichting;

2° zich ervan te vergewissen dat deze werknemers
de passende opleiding en instructies inherent aan zijn
bedrijfsactiviteit hebben ontvangen;

3° het optreden van de ondernemingen van buitenaf
te coördineren en de samenwerking tussen deze on-
dernemingen en de zijne bij de uitvoering van de maat-
regelen inzake het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van hun werk te verzekeren.

De werkgevers van de ondernemingen van buitenaf
zijn ertoe gehouden :
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Section 1 - Travaux d’entreprises extérieures

6° coopérer avec l’employeur et le service interne de
prévention et de protection au travail, aussi longtemps
que nécessaire, pour permettre à l’employeur d’assurer
que le milieu et les conditions de travail sont sûrs et
sans risque pour la sécurité et la santé à l’intérieur de
leur champ d’activité.

Le Roi peut préciser les obligations des travailleurs
et les élaborer de facon plus précise en application ou
en prévision de situations à risques spécifiques.

(7° participer positivement à la politique de prévention
mise en oeuvre dans le cadre de la protection des
travailleurs contre la violence et le harcèlement moral
ou sexuel au travail, s’abstenir de tout acte de violence
ou de harcèlement moral ou sexuel au travail et
s’abstenir de tout usage abusif de la procédure de
plainte.) <L 2002-06-11/31, art. 4, 006; En vigueur :
01-07-2002>

CHAPITRE III. - Dispositions spécifiques concernant
le travail sur un même lieu de travail.

Art. 7. Si plusieurs entreprises ou institutions exercent
des activités sur un même lieu de travail où des
travailleurs travaillent, elles doivent coopérer à la mise
en oeuvre des mesures concernant la sécurité et la santé
des travailleurs et coordonner leurs activités à ce sujet.

Le Roi fixe les conditions et les modalités de la
coopération et de la coordination visées à l’alinéa 1er.

CHAPITRE IV .

Art. 8. L’employeur dans l’établissement duquel des
travailleurs d’entreprises extérieures viennent exercer
des activités est tenu :

1° de donner aux employeurs de ces travailleurs les
informations nécessaires à l’attention de leurs
travailleurs concernant les risques et les mesures
concernant le bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail applicables dans son établis-
sement;

2° de s’assurer que ces travailleurs ont recu la
formation et les instructions appropriées, inhérentes à
l’activité de l’entreprise;

3° de coordonner les activités des entreprises
extérieures et d’assurer la collaboration entre ces
entreprises et la sienne lors de l’exécution des mesures
relatives au bien-être des travailleurs lors de l’exécution
de leur travail.

Les employeurs d’entreprises extérieures sont
tenus :
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1° aan de werkgever bij wie hun werknemers werk-
zaamheden zullen uitvoeren de nodige informatie te
verstrekken over de risico’s eigen aan die werkzaam-
heden;

2° hun medewerking te verlenen aan de coördinatie
en samenwerking bedoeld in het eerste lid, 3°.

De Koning bepaalt, rekening houdend met de risico-
graad en de omvang van de onderneming, op welke
wijze de in dit artikel bedoelde informatie wordt verstrekt.

De Koning kan de nadere regels betreffende de coör-
dinatie en samenwerking vaststellen. Hij kan tevens
bepalen onder welke voorwaarden en volgens welke
nadere regels de in het eerste lid bedoelde werkgevers
zelf de werknemers van de ondernemingen van buitenaf
informeren of opleiden.

Art. 9. De werkgever in wiens inrichting werknemers
van ondernemingen van buitenaf werkzaamheden ko-
men uitvoeren, is er toe gehouden :

1° deze onderneming te weren waarvan hij kan we-
ten dat de werkgever de verplichtingen opgelegd door
deze wet en zijn uitvoeringsbesluiten ten aanzien van
zijn werknemers niet naleeft;

2° met de werkgever van de onderneming van bui-
tenaf een overeenkomst te sluiten waarin inzonderheid
de volgende bedingen zijn opgenomen :

a) de werkgever van de onderneming van buitenaf
verbindt er zich toe zijn verplichtingen inzake het wel-
zijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk
die eigen zijn aan de inrichting waarin zijn werknemers
werkzaamheden komen uitvoeren na te leven;

b) indien de werkgever van de onderneming van bui-
tenaf zijn onder a) bedoelde verplichtingen niet of ge-
brekkig naleeft, kan de werkgever in wiens inrichting de
werkzaamheden worden uitgevoerd zelf de nodige
maatregelen treffen, in de bij de overeenkomst bepaalde
gevallen, op kosten van de werkgever van de onderne-
ming van buitenaf;

3° zelf, na ingebrekestelling van de werkgever van
de onderneming van buitenaf, de nodige maatregelen
in verband met het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van hun werk eigen aan zijn inrichting te tref-
fen, indien de werkgever van de onderneming van bui-
tenaf deze maatregelen niet neemt of zijn verplichtin-
gen gebrekkig naleeft.

In afwijking van de bepalingen van het eerste lid, 2°,
b), kan de werkgever van de onderneming van buitenaf
met de werkgever in wiens inrichting zijn werknemers
werkzaamheden komen uitvoeren overeenkomen dat
deze laatste in naam en voor rekening van de werkge-
ver van de onderneming van buitenaf zorgt voor de na-
leving van de maatregelen inzake het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk eigen aan
de inrichting.
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1° de fournir à l’employeur chez qui leurs travailleurs
exerceront des activités, les informations nécessaires
à propos des risques inhérents à ces activités;

2° de coopérer à la coordination et à la collaboration
visées à l’alinéa 1er, 3°.

Le Roi détermine, compte tenu du degré de risque et
de la taille de l’entreprise, de quelle facon l’information
visée au présent article est donnée.

Le Roi peut préciser les modalités de la coordination
et de la collaboration précitées. Il peut également
déterminer les conditions et les modalités selon
lesquelles les employeurs visés à l’alinéa 1er assurent
eux-mêmes l’information et la formation des travailleurs
d’entreprises extérieures.

Art. 9. L’employeur dans l’établissement duquel des
travailleurs d’entreprises extérieures viennent exercer
des activités est tenu :

1° d’écarter l’entreprise dont il peut savoir que
l’employeur ne respecte pas à l’égard de ses travailleurs
les obligations imposées par la présente loi et ses arrêtés
d’exécution;

2° de conclure un contrat avec l’employeur de
l’entreprise extérieure comportant notamment les
clauses suivantes :

a) l’employeur de l’entreprise extérieure s’engage à
respecter les obligations relatives au bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail, propres à
l’établissement dans lequel ses travailleurs viennent
exercer des activités;

b) si l’employeur de l’entreprise extérieure ne respecte
pas ou respecte mal les obligations visées au point a),
l’employeur dans l’établissement duquel les activités
sont exercés peut lui-même prendre les mesures
nécessaires, aux frais de l’employeur de l’entreprise
extérieure, dans les cas stipulés au contrat;

3° de prendre lui-même, après avoir mis en demeure
l’employeur de l’entreprise extérieure, les mesures
nécessaires relatives au bien-être des travailleurs lors
de l’exécution de leur travail, propres à son établisse-
ment, si l’employeur de l’entreprise extérieure ne prend
pas ces mesures ou respecte mal ses obligations.

Par dérogation à la disposition de l’alinéa 1er, 2°, b),
l’employeur de l’entreprise extérieure peut convenir avec
l’employeur dans l’établissement duquel ses travailleurs
viennent exercer des activités que ce dernier veille au
nom et pour le compte de l’employeur de l’entreprise
extérieure à ce que les mesures relatives au bien-être
des travailleurs lors de l’exécution de leur travail, propres
à l’établissement soient respectées.
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De Koning kan de verplichtingen van de werkgevers
van ondernemingen van buitenaf en van de werkge-
vers in wier inrichting werknemers van die ondernemin-
gen van buitenaf werkzaamheden komen uitvoeren
nader bepalen. Hij kan eveneens bepalen welke ver-
plichtingen in verband met het welzijn van de werkne-
mers bij de uitvoering van hun werk moeten beschouwd
worden als eigen aan de inrichting waarin de werkne-
mers van ondernemingen van buitenaf werkzaamhe-
den komen uitvoeren.

Art. 10. Wanneer een werkgever in zijn inrichting
werkzaamheden doet of laat uitvoeren door een zelf-
standige is hij ertoe gehouden :

1° de zelfstandige te weren van wie hij kan weten dat
hij bij de uitoefening van zijn werkzaamheden geen re-
kening houdt met de maatregelen in verband met het
welzijn van de werknemers bij de uitvoering van het
werk;

2° de zelfstandige de nodige informatie te verstrek-
ken met betrekking tot de risico’s en de maatregelen
inzake het welzijn van de werknemers bij de uitvoering
van het werk van toepassing in zijn inrichting;

3° met de zelfstandige een overeenkomst te sluiten
waarin inzonderheid de volgende bedingen zijn opge-
nomen :

a) de zelfstandige verbindt er zich toe zijn verplich-
tingen inzake het welzijn van de werknemers bij de uit-
voering van het werk eigen aan de inrichting waarin hij
werkzaamheden komt uitvoeren na te leven;

b) indien de zelfstandige zijn onder a) bedoelde ver-
plichtingen niet of gebrekkig naleeft, kan de werkgever
in wiens inrichting de werkzaamheden worden uitge-
voerd zelf de nodige maatregelen treffen, in de bij de
overeenkomst bepaalde gevallen, op kosten van de
zelfstandige;

4° zelf, na ingebrekestelling van de zelfstandige, de
nodige maatregelen in verband met het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van het werk eigen aan
zijn inrichting te treffen, indien de zelfstandige deze
maatregelen niet of gebrekkig naleeft;

5° het optreden van de zelfstandigen te coördineren
en de samenwerking tussen deze zelfstandigen en zijn
onderneming bij de uitvoering van de maatregelen in-
zake het welzijn van de werknemers bij de uitvoering
van het werk te verzekeren.

Art. 11. De zelfstandige die in de inrichting van een
werkgever werkzaamheden uitvoert is er toe gehouden:

1° aan deze werkgever informatie te verstrekken over
de risico’s eigen aan die werkzaamheden;

2° de verplichtingen inzake het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van het werk eigen aan de in-
richting waarin hij werkzaamheden komt uitvoeren na
te leven;

3° zijn medewerking te verlenen aan de coördinatie
en de samenwerking bedoeld in artikel 10, 5°.
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Le Roi peut préciser les obligations des employeurs
d’entreprises extérieures et des employeurs dans
l’établissement desquels des travailleurs de ces
entreprises extérieures viennent exercer des activités.
Il peut également déterminer quelles obligations relatives
au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur
travail doivent être considérées comme propres à
l’établissement dans lequel les travailleurs d’entreprises
extérieures viennent exercer des activités.

Art. 10. Lorsqu’un employeur fait ou laisse exercer
dans son établissement des activités par un indépendant
il est tenu :

1° d’écarter l’indépendant dont il peut savoir qu’il ne
tiendra pas compte des mesures relatives au bien-être
des travailleurs lors de l’exécution du travail, lorsqu’il
exerce ses activités;

2° de donner à l’indépendant les informations
nécessaires à propos des risques et des mesures
relatives au bien-être des travailleurs lors de l’exécution
du travail applicables dans son établissement;

3° de conclure avec l’indépendant un contrat
comportant notamment les clauses suivantes :

a) l’indépendant s’engage à respecter les obligations
relatives au bien-être des travailleurs lors de l’exécution
du travail, propres à l’établissement dans lequel il vient
exercer des activités;

b) si l’indépendant ne respecte pas ou respecte mal
les obligations visées au point a), l’employeur dans
l’établissement duquel les activités sont exercées peut
lui-même prendre les mesures nécessaires, aux frais
de l’indépendant, dans les cas stipulés au contrat;

4° de prendre lui-même, après avoir mis en demeure
l’indépendant, les mesures nécessaires relatives au
bien-être des travailleurs lors de l’exécution du travail,
propres à son établissement, si l’indépendant ne
respecte pas ou respecte mal ces mesures;

5° de coordonner les activités des indépendants et
d’assurer la collaboration entre ces indépendants et son
entreprise lors de l’exécution des mesures relatives au
bien-être des travailleurs lors de l’exécution du travail.

Art. 11. L’indépendant qui exerce des activités dans
l’établissement d’un employeur est tenu :

1° de fournir à cet employeur des informations à pro-
pos des risques inhérents à ces activités;

2° de respecter les obligations relatives au bien-être
des travailleurs lors de l’exécution du travail, propres à
l’établissement où il vient exercer des activités;

3° de coopérer à la coordination et à la collaboration
visées à l’article 10, 5°.
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Afdeling 2 – Werkzaamheden van de uitzendkrachten
bij gebruikers

Art. 12bis. De bepalingen van deze afdeling zijn van
toepassing op de gebruiker en het uitzendbureau zoals
bedoeld in de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijde-
lijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stel-
len van werknemers ten behoeve van gebruikers.

 Art. 12ter. Elke gebruiker van uitzendkrachten is er
toe gehouden de diensten te weigeren van het uitzend-
bureau waarvan hij kan weten dat het zijn verplichtin-
gen opgelegd door deze wet en door de wet van 24 juli
1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid
en het ter beschikking stellen van werknemers ten be-
hoeve van gebruikers en hun respectievelijke
uitvoeringsbesluiten ten aanzien van zijn uitzend-
krachten niet naleeft.

De bepaling, bedoeld in het eerste lid, doet geen af-
breuk aan de verplichtingen die de gebruiker heeft ten
aanzien van de uitzendkrachten krachtens deze wet en
de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid,
de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van werk-
nemers ten behoeve van gebruikers en hun uitvoerings-
besluiten.

Art. 12quater. Elk uitzendbureau is er toe gehouden
te weigeren zijn uitzendkrachten ter beschikking te stel-
len van de gebruiker van wie hij kan weten dat deze zijn
verplichtingen opgelegd door deze wet en door de wet
van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de
uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van werk-
nemers ten behoeve van gebruikers en hun uitvoerings-
besluiten ten aanzien van zijn uitzendkrachten niet na-
leeft.

De bepaling, bedoeld in het eerste lid, doet geen af-
breuk aan de verplichtingen die het uitzendbureau heeft
ten aanzien van de uitzendkrachten krachtens deze wet

Art. 12. § 1. De Koning bepaalt, rekening houdend
met de risicograad en de omvang van de onderneming
op welke wijze de in de artikelen 10 en 11 bedoelde
informatie wordt verstrekt.

§ 2. De Koning kan :
1° de nadere regelen betreffende de coördinatie en

de samenwerking bedoeld in de artikelen 10 en 11 be-
palen;

2° bepalen welke verplichtingen inzake het welzijn
van de werknemers bij de uitvoering van hun werk ei-
gen zijn aan de inrichting waarin de zelfstandige werk-
zaamheden komt uitvoeren;

3° de verplichtingen van de werkgevers in wier in-
richting zelfstandigen werkzaamheden komen uitvoe-
ren en de verplichtingen van deze zelfstandigen nader
bepalen.

§ 3. De besluiten bedoeld in dit artikel worden geno-
men na advies van de minister tot wiens bevoegdheid
de middenstand behoort.
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Section 2 – Travaux des intérimaires chez des utili-
sateurs

Art.12bis. Les dispositions de cette section s’appli-
quent à l’utilisateur et à l’entreprise de travail intérimaire
tels que visés dans la loi du 24 juillet 1987 sur le travail
temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs
à la disposition d’utilisateurs.

Art.12ter. Tout utilisateur d’intérimaires est tenu de
refuser les services de l’entreprise de travail intérimaire
dont il peut savoir qu’elle ne respecte pas à l’égard de
ses intérimaires, les obligations qui lui sont imposées
par la présente loi et par la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de tra-
vailleurs à la disposition d’utilisateurs et par leurs arrê-
tés d’exécution respectifs.

La disposition, visée à l’alinéa 1er, ne porte pas préju-
dice aux obligations de l’utilisateur vis-à-vis des tra-
vailleurs intérimaires en vertu de la présente loi et de la
loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail
intérimaire et la mise de travailleurs à la disposition d’uti-
lisateurs et de leurs arrêtés d’exécution.

Art.12quater. Toute entreprise de travail intérimaire
est tenue de refuser de mettre ses intérimaires à la dis-
position de l’utilisateur dont elle peut savoir qu’il ne res-
pecte pas à l’égard de ses travailleurs intérimaires, les
obligations qui lui sont imposées par la présente loi et
par la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le
travail intérimaire et la mise de travailleurs à la disposi-
tion d’utilisateurs et par leurs arrêtés d’exécution.

La disposition, visée à l’alinéa 1er , ne porte pas pré-
judice aux obligations de l’entreprise de travail intéri-
maire vis-à-vis des travailleurs intérimaires en vertu de

Art. 12. § 1er. Le Roi détermine, compte tenu du degré
de risque et de la taille de l’entreprise, de quelle facon
les informations visées aux articles 10 et 11 sont
données.

§ 2. Le Roi peut déterminer :
1° les modalités concernant la coordination et la

collaboration visées aux articles 10 et 11;

2° quelles obligations relatives au bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail sont propres
à l’établissement dans lequel l’indépendant vient exercer
des activités;

3° les obligations des employeurs dans
l’établissement duquel des indépendants viennent
exercer des activités ainsi que les obligations de ces
indépendants.

§ 3. Les arrêtés visés au présent article sont pris après
avoir été soumis à l’avis du ministre qui a les classes
moyennes dans ses attributions.
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en de wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke ar-
beid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers en hun
uitvoeringsbesluiten.

Art. 13. De bepalingen van hoofdstuk IV, Afdeling 1,
zijn niet van toepassing op de tijdelijke of mobiele bouw-
plaatsen bedoeld in hoofdstuk V.

Art. 13. De bepalingen van hoofdstuk IV zijn niet van
toepassing op de tijdelijke of mobiele bouwplaatsen
bedoeld in hoofdstuk V.

HOOFDSTUK V. - Bijzondere bepalingen betreffende
tijdelijke of mobiele bouwplaatsen.

Afdeling 1. - Inleidende bepalingen.
Art. 14. Zijn betrokken bij de verplichtingen in ver-

band met de werkzaamheden op tijdelijke of mobiele
bouwplaatsen :

1° de opdrachtgever;
2° de bouwdirectie belast met het ontwerp en de per-

sonen aan wie zij bepaalde opdrachten in onder-
aanneming heeft toevertrouwd;

3° de bouwdirectie belast met de uitvoering;
4° de bouwdirectie belast met de controle op de uit-

voering en de personen aan wie zij bepaalde opdrach-
ten in onderaanneming heeft toevertrouwd;

5° de aannemer;
6° de coördinator inzake veiligheid en gezondheid

tijdens de uitwerkingsfase van het ontwerp van het bouw-
werk;

7° de coördinator inzake veiligheid en gezondheid
tijdens de verwezenlijking van het bouwwerk;

8° de werknemer.
Wanneer de opdrachten van de bouwdirectie belast

met het ontwerp of van de bouwdirectie belast met de
controle op de uitvoering geheel of gedeeltelijk worden
uitgeoefend door een architect, bedoeld bij de wet van
20 februari 1939 op de bescherming van de titel en van
het beroep van architect, is deze architect ertoe gehou-
den de verplichtingen die krachtens deze wet en zijn
uitvoeringsbesluiten worden opgelegd aan deze bouw-
directies na te leven.

Art. 15. De personen die met toepassing van dit hoofd-
stuk op enigerlei wijze betrokken zijn bij de verplichtin-
gen in verband met werkzaamheden op een tijdelijke of
mobiele bouwplaats passen de algemene preventie-
beginselen bedoeld in artikel 5 toe.

Afdeling 2. - Het ontwerp van het bouwwerk.
Art. 16. De opdrachtgever of de bouwdirectie belast

met het ontwerp :
1° stelt een coördinator inzake veiligheid en gezond-

heid tijdens de uitwerkingsfase van het ontwerp van het
bouwwerk aan voor een bouwplaats waarop verschei-
dene aannemers werkzaam zullen zijn;

2° ziet er op toe dat er voor de opening van de bouw-
plaats, een veiligheids- en gezondheidsplan wordt op-
gesteld.
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la présente loi et de la loi du 24 juillet 1987 sur le travail
temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs
à la disposition d’utilisateurs et de leurs arrêtés d’exé-
cution.

Art. 13. Les dispositions du chapitre IV, Section 1 ne
sont pas applicables aux chantiers temporaires ou mo-
biles visés au chapitre V

Art. 13. Les dispositions du chapitre IV ne sont pas
applicables aux chantiers temporaires ou mobiles visés
au chapitre V.

CHAPITRE V - Dispositions spécifiques concernant
les chantiers temporaires ou mobiles.

Section 1. - Dispositions introductives.
Art. 14. Sont concernés par les obligations relatives

aux activités sur des chantiers temporaires ou mobiles :

1° le maître d’ouvrage;
2° le maître d’oeuvre chargé de la conception et les

personnes auxquelles il a confié certaines missions en
sous-traitance;

3° le maître d’oeuvre chargé de l’exécution;
4° le maître d’oeuvre chargé du contrôle de l’exécution

et les personnes auxquelles il a confié certaines missions
en sous-traitance;

5° l’entrepreneur;
6° le coordinateur en matière de sécurité et de santé

pendant l’élaboration du projet de l’ouvrage;

7° le coordinateur en matière de sécurité et de santé
pendant la réalisation de l’ouvrage;

8° le travailleur.
Lorsque les missions du maître d’oeuvre chargé de

la conception ou du maître d’oeuvre chargé du contrôle
de l’exécution sont totalement ou partiellement exercées
par un architecte visé par la loi du 20 février 1939 sur la
protection du titre et de la profession d’architecte, ce
dernier est tenu de respecter les obligations imposées
à ces maîtres d’oeuvre en vertu de la présente loi et de
ses arrêtés d’exécution.

Art. 15. Les personnes qui en application du présent
chapitre sont concernées d’une facon ou d’une autre
par les obligations relatives aux activités sur un chantier
temporaire ou mobile appliquent les principes généraux
de prévention visés à l’article 5.

Section 2. - Le projet de l’ouvrage.
Art. 16. Le maître d’ouvrage ou le maître d’oeuvre

chargé de la conception :
1° désigne un coordinateur en matière de sécurité et

de santé pendant l’élaboration du projet de l’ouvrage,
pour un chantier où plusieurs entrepreneurs exécuteront
des activités;

2° veille à ce que soit établi un plan de sécurité et de
santé, préalablement à l’ouverture du chantier.
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Art. 17. In de ontwerp-, studie- en uitwerkingsfasen
van het ontwerp van het bouwwerk neemt de bouw-
directie belast met het ontwerp of zijn onderaannemer,
en in voorkomend geval, de opdrachtgever de algemene
preventiebeginselen bedoeld in de artikelen 5 en 15 in
acht bij de bouwkundige, technische of organisatorische
keuzen, in verband met de planning van de verschil-
lende werken of werkfasen die tegelijkertijd of na elkaar
plaatsvinden evenals bij de raming van de duur van de
verwezenlijking van deze verschillende werken of werk-
fasen.

Art. 18. De coördinator inzake veiligheid en gezond-
heid tijdens de uitwerkingsfase van het ontwerp van het
bouwwerk heeft inzonderheid als opdracht :

1° de uitvoering van de bepalingen van artikel 17 te
coördineren;

2° een veiligheids- en gezondheidsplan op te stellen
of te laten opstellen, waarin de op de betrokken bouw-
plaats toepasselijke regels worden vermeld, eventueel
rekening houdend met de exploitatiewerkzaamheden
op de bouwplaats en waarin voorts specifieke maatre-
gelen voorkomen met betrekking tot de werkzaamhe-
den die behoren tot de door de Koning bepaalde cate-
gorieën;

3° een dossier samen te stellen dat is aangepast aan
de kenmerken van het bouwwerk en waarin de voor de
veiligheid en de gezondheid nuttige gegevens worden
vermeld, waarmee bij eventuele latere werkzaamheden
rekening moet worden gehouden.

Art. 19. § 1. De Koning bepaalt :
1° de voorwaarden en de nadere regels voor de toe-

passing van artikel 16;
2° in welke gevallen, rekening houdend met de om-

vang van het bouwwerk en met de risicograad, een
veiligheids- en gezondheidsplan wordt opgesteld even-
als de inhoud ervan en de specifieke toepassings-
maatregelen;

3° in welke gevallen de verplichtingen bedoeld in de
artikelen 16 en 17 rusten op de opdrachtgever en in
welke gevallen zij rusten op de bouwdirectie belast met
het ontwerp;

4° de voorwaarden waaraan de coördinatoren inzake
veiligheid en gezondheid tijdens de uitwerkingsfase van
het ontwerp van het bouwwerk moeten voldoen om hun
functie uit te oefenen, evenals hun bevoegdheden en
de middelen waarover ze moeten kunnen beschikken;

5° de nadere verplichtingen in verband met de
uitwerkingsfase van het ontwerp van het bouwwerk die
voortvloeien uit de richtlijnen die door de Europese Unie
zijn vastgesteld, van de opdrachtgever, de bouwdirectie
belast met het ontwerp en haar onderaannemer en de
coördinator inzake veiligheid en gezondheid tijdens de
uitwerkingsfase van het ontwerp van het bouwwerk.

§ 2. De besluiten bedoeld in dit artikel worden geno-
men na advies van de minister tot wiens bevoegdheid
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Art. 17. Lors des phases de conception, d’étude et
d’élaboration du projet de l’ouvrage, le maître d’oeuvre
chargé de la conception ou son sous-traitant et le cas
échéant, le maître d’ouvrage, tient compte des princi-
pes généraux de prévention visés aux articles 5 et 15
lors des choix architecturaux, techniques ou
organisationnels afin de planifier les différents travaux
ou phases de travail qui se déroulent simultanément ou
successivement ainsi que lors de la prévision de la durée
impartie à la réalisation de ces différents travaux ou
phases de travail.

Art. 18. Le coordinateur en matière de sécurité et de
santé pendant l’élaboration du projet de l’ouvrage a
notamment pour mission :

1° de coordonner la mise en oeuvre des dispositions
de l’article 17;

2° d’établir ou de faire établir un plan de sécurité et
de santé précisant les règles applicables au chantier
concerné, en tenant compte, le cas échéant, des
activités d’exploitation ayant lieu sur le site et comportant
en outre des mesures spécifiques concernant les
travaux qui entrent dans les catégories déterminées par
le Roi;

3° d’établir un dossier adapté aux caractéristiques
de l’ouvrage reprenant les données utiles en matière
de sécurité et de santé à prendre en compte lors
d’éventuels travaux ultérieurs.

Art. 19. § 1. Le Roi détermine :
1° les conditions et les modalités d’application de

l’article 16;
2° les cas dans lesquels, compte tenu de l’importance

de l’ouvrage et du degré de risque, un plan de sécurité
et de santé doit être établi, ainsi que son contenu et les
mesures spécifiques d’application;

3° les cas dans lesquels les obligations visées aux
articles 16 et 17 incombent au maître d’ouvrage et les
cas dans lesquels elles incombent au maître d’oeuvre
chargé de la conception;

4° les conditions auxquelles les coordinateurs en
matière de sécurité et de santé pendant l’élaboration
du projet de l’ouvrage doivent satisfaire pour exercer
leur fonction, ainsi que leurs compétences et les moyens
dont ils doivent pouvoir disposer;

5° les obligations plus précises concernant
l’élaboration du projet de l’ouvrage découlant des
directives établies par l’Union européenne, du maître
de l’ouvrage, du maître d’oeuvre chargé de la conception
et de son sous-traitant et du coordinateur en matière de
sécurité et de santé pendant l’élaboration du projet de
l’ouvrage.

§ 2. Les arrêtés visés au présent article sont pris après
avoir été soumis à l’avis du ministre qui a les classes
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de middenstand behoort, wanneer zij betrekking heb-
ben op het beroep en de verantwoordelijkheden van de
architect.

Afdeling 3. - De verwezenlijking van het bouwwerk.
Art. 20. De opdrachtgever, de bouwdirectie belast met

de uitvoering of de bouwdirectie belast met de controle
op de uitvoering organiseert de coördinatie van de werk-
zaamheden van de verschillende aannemers en, in voor-
komend geval, van de andere betrokkenen, evenals de
samenwerking tussen deze verschillende aannemers,
en in voorkomend geval, van de andere betrokkenen
met het oog op de veiligheid en gezondheid op de bouw-
plaats wanneer :

1° zij zich gelijktijdig op de bouwplaats bevinden;

2° zij elkaar op de bouwplaats opvolgen.
De aannemers en, in voorkomend geval, de andere

betrokkenen zijn er toe gehouden hun medewerking te
verlenen aan deze coördinatie en samenwerking.

Art. 21. De opdrachtgever, de bouwdirectie belast met
de uitvoering of de bouwdirectie belast met de controle
op de uitvoering :

1° stelt een coördinator inzake veiligheid en gezond-
heid tijdens de verwezenlijking van het bouwwerk aan,
voor een bouwplaats waarop verscheidene aannemers
werkzaam zullen zijn;

2° doet aan de door de Koning aangeduide overheid,
voor de aanvang van de werkzaamheden, een vooraf-
gaande kennisgeving voor de opening van de bouw-
plaats toekomen.

Art. 22. De coördinator inzake veiligheid en gezond-
heid tijdens de verwezenlijking van het bouwwerk heeft
inzonderheid als opdracht :

1° de tenuitvoerlegging te coördineren van de alge-
mene beginselen inzake preventie en veiligheid bij de
technische of organisatorische keuzen met het oog op
de planning van de verschillende werken of werkfasen
die tegelijkertijd of na elkaar worden uitgevoerd even-
als bij de raming van de duur van de uitvoering van deze
verschillende werken of werkfasen;

2° de tenuitvoerlegging te coördineren van de rele-
vante bepalingen om ervoor te zorgen dat de aanne-
mers :

a) de algemene preventiebeginselen en de na te le-
ven beginselen tijdens de verwezenlijking van het bouw-
werk bedoeld in de artikelen 4, 5 en 15 coherent toe-
passen;

b) het veiligheids- en gezondheidsplan bedoeld in
artikel 16, 2° toepassen;

3° de eventuele aanpassingen aan te brengen in het
veiligheids- en gezondheidsplan bedoeld in artikel 16,
2°, en het dossier bedoeld in artikel 18, 3° of deze te
laten aanbrengen naar gelang van de voortgang van
de werken en de eventueel daarin aangebrachte wijzi-
gingen;
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moyennes dans ses attributions, lorsqu’ils concernent
la profession et les responsabilités de l’architecte.

Section 3. - La réalisation de l’ouvrage.
Art. 20. Le maître d’ouvrage, le maître d’oeuvre

chargé de l’exécution ou le maître d’oeuvre chargé du
contrôle de l’exécution organise la coordination des
travaux des différents entrepreneurs et, le cas échéant,
des autres personnes concernées, ainsi que la
collaboration entre ces différents entrepreneurs et, le
cas échéant, d’autres personnes concernées en vue de
la sécurité et de la santé sur le chantier :

1° lorsqu’ils se trouvent en même temps sur le
chantier;

2° lorsqu’ils se succèdent sur le chantier.
Les entrepreneurs et, le cas échéant, les autres

personnes concernées, sont tenus de coopérer à cette
coordination et cette collaboration.

Art. 21. Le maître d’ouvrage, le maître d’oeuvre
chargé de l’exécution ou le maître d’oeuvre chargé du
contrôle de l’exécution :

1° désigne un coordinateur en matière de sécurité et
de santé pendant la réalisation de l’ouvrage, pour un
chantier où plusieurs entrepreneurs exécutent des
travaux;

2° communique à l’autorité désignée par le Roi, avant
le début des travaux, un avis préalable à l’ouverture du
chantier.

Art. 22. Le coordinateur en matière de sécurité et de
santé pendant la réalisation de l’ouvrage a notamment
pour mission :

1° de coordonner la mise en oeuvre des principes
généraux de prévention et de sécurité lors des choix
techniques ou organisationnels afin de planifier les
différents travaux ou phases de travail qui se déroulent
simultanément ou successivement ainsi que lors de la
prévision de la durée impartie à la réalisation de ces
différents travaux ou phases de travail;

2° de coordonner la mise en oeuvre des dispositions
pertinentes, afin d’assurer que les entrepreneurs :

a) mettent en oeuvre de facon cohérente les princi-
pes généraux de prévention ainsi que les principes à
observer lors de la réalisation de l’ouvrage, visés aux
articles 4, 5 et 15;

b) appliquent le plan de sécurité et de santé visé à
l’article 16, 2°;

3° de procéder ou de faire procéder aux adaptations
éventuelles du plan de sécurité et de santé visé à l’article
16, 2°, et du dossier visé à l’article 18, 3°, en fonction
de l’évolution des travaux et des modifications
éventuelles intervenues;
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4° de samenwerking en de coördinatie te organise-
ren van de aannemers, ook van die welke elkaar op de
bouwplaats opvolgen, met het oog op de bescherming
van de werknemers en de preventie van ongevallen en
van beroepsmatige gezondheidsrisico’s, alsmede de
wederzijdse informatie;

5° de controle op de juiste toepassing van de werk-
procedures te coördineren;

6° de nodige maatregelen te treffen opdat alleen be-
voegde personen de bouwplaats kunnen betreden.

Art. 23. De Koning bepaalt :
1° de voorwaarden en de nadere regelen voor de

toepassing van de artikelen 20 en 21;
2° in welke gevallen de verplichtingen bedoeld in de

artikelen 20 en 21 rusten op de opdrachtgever, in welke
gevallen zij rusten op de bouwdirectie belast met de
uitvoering van het bouwwerk en in welke gevallen ze
rusten op de bouwdirectie belast met de controle op de
uitvoering;

3° in welke gevallen, rekening houdend met de om-
vang van het bouwwerk en de risicograad, de vooraf-
gaande kennisgeving bedoeld in artikel 21, 2°, moet
gebeuren, evenals de inhoud ervan;

4° de voorwaarden waaraan de coördinatoren inzake
veiligheid en gezondheid tijdens de verwezenlijking van
het bouwwerk moeten voldoen om hun functie uit te
oefenen, evenals hun bevoegdheden en de middelen
waarover zij moeten kunnen beschikken;

5° de nadere verplichtingen in verband met de ver-
wezenlijking van het bouwwerk die voortvloeien uit de
richtlijnen die door de Europese Unie zijn vastgesteld
van :

a) de opdrachtgever;
b) de bouwdirectie belast met de uitvoering;
c) de bouwdirectie belast met de controle op de uit-

voering;
d) de onderaannemers van de bouwdirectie belast

met de controle op de uitvoering;
e) de coördinatoren inzake veiligheid en gezondheid

tijdens de verwezenlijking van het bouwwerk;
f) de aannemers.
Art. 24. De Koning stelt de veiligheids- en

gezondheidsmaatregelen vast die moeten worden na-
geleefd door de aannemers die betrokken zijn bij de
verwezenlijking van het bouwwerk.

Art. 25. De bouwdirectie belast met de uitvoering is
er toe gehouden alle maatregelen vastgesteld ter uit-
voering van de artikelen 23, 5° en 24 na te leven en te
doen naleven door alle aannemers en onderaannemers
die betrokken zijn bij de verwezenlijking van het bouw-
werk.

Art. 26. Elke aannemer is er toe gehouden alle maat-
regelen vastgesteld ter uitvoering van de artikelen 23,
5° en 24 na te leven en te doen naleven door iedere
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4° d’organiser entre les entrepreneurs, y compris ceux
qui se succèdent sur le chantier, la coopération et la
coordination des activités en vue d’assurer la protection
des travailleurs et la prévention des accidents et des
risques professionnels d’atteinte à la santé, ainsi que
leur information mutuelle;

5° de coordonner la surveillance de l’application cor-
recte des procédures de travail;

6° de prendre les mesures nécessaires pour que
seules les personnes autorisées puissent accéder au
chantier.

Art. 23. Le Roi détermine :
1° les conditions et les modalités d’application des

articles 20 et 21;
2° les cas dans lesquels les obligations visées aux

articles 20 et 21 incombent au maître de l’ouvrage, ceux
dans lesquels elles incombent au maître d’oeuvre
chargé de l’exécution et ceux dans lesquels elles
incombent au maître d’oeuvre charge du contrôle de
l’exécution;

3° les cas dans lesquels, compte tenu de l’importance
de l’ouvrage et du degré de risque, l’avis préalable visé
à l’article 21, 2°, doit être communiqué, ainsi que le
contenu de cet avis;

4° les conditions auxquelles les coordinateurs en
matière de sécurité et de santé pendant la réalisation
de l’ouvrage doivent satisfaire pour exercer leur fonction,
ainsi que leurs compétences et les moyens dont ils
doivent pouvoir disposer;

5° les obligations plus précises concernant la
réalisation de l’ouvrage découlant des directives établies
par l’Union européenne :

a) du maître de l’ouvrage;
b) du maître d’oeuvre chargé de l’exécution;
c) du maître d’oeuvre chargé du contrôle de

l’exécution;
d) des sous-traitants du maître d’oeuvre chargés du

contrôle de l’exécution;
e) du coordinateur en matière de sécurité et de santé

pendant la réalisation de l’ouvrage;
f) des entrepreneurs.
Art. 24. Le Roi arrête les mesures de santé et de

sécurité qui doivent être respectées par les
entrepreneurs qui sont concernés par la réalisation de
l’ouvrage.

Art. 25. Le maître d’oeuvre chargé de l’exécution est
tenu de respecter toutes les mesures prises en vertu
des articles 23, 5° et 24 et de les faire respecter par
tous les entrepreneurs et sous-traitants associés à la
réalisation de l’ouvrage.

Art. 26. Tout entrepreneur est tenu de respecter toutes
les mesures prises en vertu des articles 23, 5° et 24 et
de les faire respecter par toute personne qui, à un stade
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persoon die in welk stadium ook als onderaannemer
van hemzelf of van een andere onderaannemer is op-
getreden evenals door iedere persoon die hem perso-
neel ter beschikking stelt.

Art. 27. Elke onderaannemer is er toe gehouden alle
maatregelen vastgesteld ter uitvoering van de artikelen
23, 5° en 24 na te leven en te doen naleven door iedere
persoon die in welk stadium ook als onderaannemer
van hemzelf is opgetreden evenals door iedere persoon
die hem personeel ter beschikking stelt.

Art. 28. Indien de bouwdirectie belast met de uitvoe-
ring, de aannemer of de onderaannemer voor de uit-
voering van bepaalde werkzaamheden een beroep doen
op zelfstandigen, zien zij erop toe dat deze zelfstandi-
gen alle maatregelen vastgesteld ter uitvoering van de
artikelen 23, 5° en 24 naleven.

De zelfstandigen zijn ertoe gehouden mee te werken
aan de toepassing van de krachtens de artikelen 23, 5°
en 24 vastgestelde maatregelen.

Art. 29. Met het oog op de toepassing van de bepa-
lingen van de artikelen 25, 26, 27 en 28 hebben, naar-
gelang van het geval, de bouwdirectie belast met de
uitvoering, de aannemer of de onderaannemer inzon-
derheid de volgende verplichtingen:

1° de aannemer, onderaannemer of zelfstandige te
weren van wie zij kunnen weten dat hij de verplichtin-
gen opgelegd door deze wet en de uitvoeringsbesluiten
ervan niet naleeft;

2° met de aannemer, onderaannemer of zelfstandige
een overeenkomst te sluiten waarin inzonderheid de
volgende bedingen zijn opgenomen :

a) de aannemer, de onderaannemer of de zelfstan-
dige verbindt er zich toe zijn verplichtingen inzake vei-
ligheid en gezondheid op tijdelijke of mobiele bouw-
plaatsen na te leven;

b) indien de aannemer, de onderaannemer of de zelf-
standige zijn onder a) bedoelde verplichtingen niet of
gebrekkig nakomt, kan de bouwdirectie belast met de
uitvoering of de aannemer zelf de nodige maatregelen
inzake veiligheid en gezondheid op tijdelijke of mobiele
bouwplaatsen treffen, in de bij de overeenkomst be-
paalde gevallen, op kosten van de persoon die in
gebreke is gebleven;

3° ingeval de aannemer, de onderaannemer of de zelf-
standige de verplichtingen inzake veiligheid en gezond-
heid op tijdelijke of mobiele bouwplaatsen niet of gebrek-
kig naleeft, na ingebrekestelling van deze aannemer,
onderaannemer of zelfstandige, zelf de nodige maatrege-
len te nemen.

Art. 30. De bepalingen van de artikelen 25 tot 29 zijn
niet van toepassing wanneer artikel 12 van de wet van 24
december 1993 betreffende de overheidsopdrachten en
sommige opdrachten voor aanneming van werken, leve-
ringen en diensten of artikel 8 van de wet van 14 juli 1976
betreffende de overheidsopdrachten voor aanneming van
werken, leveringen en diensten van toepassing is.
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quelconque, est intervenue comme sous-traitant de lui-
même ou d’un autre sous-traitant ainsi que par toute
personne qui met du personnel à sa disposition.

Art. 27. Tout sous-traitant est tenu de respecter toutes
les mesures prises en vertu des articles 23, 5° et 24 et
de les faire respecter par toute personne qui, à un stade
quelconque, est intervenue comme sous-traitant de lui-
même ainsi que par toute personne qui met du personnel
à sa disposition.

Art. 28. Si le maître d’oeuvre chargé de l’exécution,
l’entrepreneur ou le sous-traitant font appel à des
indépendants pour l’exécution de certains travaux, ils
veillent à ce que ces indépendants respectent toutes
les mesures prises en vertu des articles 23, 5° et 24.

Les indépendants sont tenus de coopérer à
l’application des mesures prises en vertu des articles
23, 5° et 24.

Art. 29. En vue de l’application des dispositions des
articles 25, 26, 27 et 28, le maître d’oeuvre chargé de
l’exécution, l’entrepreneur ou le sous-traitant ont, selon
le cas, notamment les obligations suivantes :

1° d’écarter l’entrepreneur, le sous-traitant ou
l’indépendant dont ils peuvent savoir qu’il ne respecte
pas les obligations imposées par la présente loi et ses
arrêtés d’exécution;

2° de conclure un contrat avec l’entrepreneur, le sous-
traitant ou l’indépendant comportant notamment les
clauses suivantes :

a) l’entrepreneur, le sous-traitant ou l’indépendant
s’engage à respecter ses obligations concernant la
sécurité et la santé sur les chantiers temporaires ou
mobiles;

b) lorsque l’entrepreneur, le sous-traitant ou
l’indépendant ne respecte pas ou respecte mal ses
obligations visées sous a), le maître d’oeuvre chargé
de l’exécution ou l’entrepreneur peut lui-même prendre
les mesures nécessaires concernant la sécurité et la
santé sur les chantiers temporaires ou mobiles aux frais
de la personne restée en défaut, dans les cas stipulés
au contrat;

3° lorsque l’entrepreneur, le sous-traitant ou
l’indépendant ne respecte pas ses obligations
concernant la sécurité et la santé sur les chantiers
temporaires ou mobiles, de prendre eux-mêmes les
mesures nécessaires, après avoir mis cet entrepreneur,
sous-traitant ou indépendant en demeure.

Art. 30. Les dispositions des articles 25 à 29 ne
s’appliquent pas lorsque l’article 12 de la loi du 24
décembre 1993 relative aux marchés publics et à
certains marchés de travaux de fournitures et de servi-
ces ou l’article 8 de la loi du 14 juillet 1976 relative aux
marchés publics de travaux, de fournitures et de servi-
ces est applicable.
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Art. 31. De werkgever is er toe gehouden alle maat-
regelen vastgesteld ter uitvoering van de artikelen 23,5°
en 24 na te leven en te doen naleven door zijn werkne-
mers.

Art. 32. De Koning bepaalt vanaf welke omvang van
de bouwplaats, een coördinatiestructuur op de bouw-
plaats wordt opgericht.

Hij bepaalt eveneens, rekening houdend met de om-
vang van de bouwplaats en de risicograad, de voor-
waarden en de nadere regelen betreffende de instelling
van deze coördinatiestructuur op de bouwplaats.

HOOFDSTUK Vbis . - <ingevoegd bij W 2002-06-11/
31, art. 5; Inwerkingtreding : 01-07-2002> Bijzondere
bepalingen betreffende geweld, pesterijen en ongewenst
seksueel gedrag op het werk.

Afdeling 1. - <ingevoegd bij W 2002-06-11/31, art. 5;
Inwerkingtreding : 01-07-2002> Algemene bepaling en
definitie.

Art. 32bis. <ingevoegd bij W 2002-06-11/31, art. 5;
Inwerkingtreding : 01-07-2002> De werkgevers en de
werknemers alsmede de daarmee gelijkgestelde per-
sonen bedoeld in artikel 2, § 1 en de andere dan de bij
artikel 2, § 1 bedoelde personen die in contact komen
met de werknemers bij de uitvoering van hun werk, zijn
ertoe gehouden zich te onthouden van iedere daad van
geweld, pesterijen of van ongewenst seksueel gedrag
op het werk.

Art. 32ter. <ingevoegd bij W 2002-06-11/31, art. 5;
Inwerkingtreding : 01-07-2002> Voor de toepassing
van deze wet wordt verstaan onder :

1° geweld op het werk : elke feitelijkheid waarbij een
werknemer of een andere persoon waarop dit hoofd-
stuk van toepassing is, psychisch of fysiek wordt lastig-
gevallen, bedreigd of aangevallen bij de uitvoering van
het werk;

2° pesterijen op het werk : elk onrechtmatig en terug-
kerend gedrag, buiten of binnen de onderneming of in-
stelling, dat zich inzonderheid kan uiten in gedragingen,
woorden, bedreigingen, handelingen, gebaren, en een-
zijdige geschriften en dat tot doel of gevolg heeft dat de
persoonlijkheid, de waardigheid of de fysieke of psychi-
sche integriteit van een werknemer of een andere per-
soon waarop dit hoofdstuk van toepassing is bij de uit-
voering van het werk wordt aangetast, dat zijn betrekking
in gevaar wordt gebracht of dat een bedreigende, vijan-
dige, beledigende, vernederende of kwetsende omge-
ving wordt gecreëerd;

3° ongewenst seksueel gedrag op het werk : elke
vorm van verbaal, niet-verbaal of lichamelijk gedrag van
seksuele aard waarvan degene die zich er schuldig aan
maakt, weet of zou moeten weten dat het afbreuk doet
aan de waardigheid van vrouwen en mannen of het
werk.

Alle functiebenamingen die gebruikt worden in dit
hoofdstuk, zoals die van preventieadviseur of



532167/002DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

Art. 31. L’employeur est tenu de respecter toutes les
mesures prises en vertu des articles 23, 5° et 24, et de
les faire respecter par ses travailleurs.

Art. 32. Le Roi détermine à partir de quelle importance
il faut établir une structure de coordination sur le chantier.

Il détermine également, en tenant compte de
l’importance du chantier et du degré de risque, les
conditions et les modalités de mise en place de cette
structure de coordination sur le chantier.

CHAPITRE Vbis . - <inséré par L 2002-06-11/31, art.
5; En vigueur : 01-07-2002> Dispositions spécifiques
concernant la violence et le harcèlement moral ou sexuel
au travail.

Section 1ère . - <inséré par L 2002-06-11/31, art. 5;
ED : 01-07-2002> Dispositions générale et définition.

Art. 32bis. <inséré par L 2002-06-11/31, art. 5; ED :
01-07-2002> Les employeurs et les travailleurs ainsi que
les personnes assimilées visées à l’article 2, § 1er, et
les personnes, autres que celles visees à l’article 2, §
1er, qui entrent en contact avec les travailleurs lors de
l’exécution de leur travail, sont tenues de s’abstenir de
tout acte de violence ou de harcèlement moral ou sexuel
au travail.

Art. 32ter. <inséré par L 2002-06-11/31, art. 5; ED :
01-07-2002> Pour l’application de la présente loi, on
entend par :

1° violence au travail : chaque situation de fait où un
travailleur ou une autre personne à laquelle le présent
chapitre est d’application, est persécuté, menacé ou
agressé psychiquement ou physiquement lors de
l’exécution du travail;

2° harcèlement moral au travail : les conduites
abusives et répétées de toute origine, externe ou in-
terne à l’entreprise ou l’institution, qui se manifestent
notamment par des comportements, des paroles, des
intimidations, des actes, des gestes et des écrits
unilatéraux, ayant pour objet ou pour effet de porter
atteinte à la personnalité, la dignité ou l’intégrite physique
ou psychique d’un travailleur ou d’une autre personne
à laquelle le présent chapitre est d’application, lors de
l’exécution de son travail, de mettre en péril son emploi
ou de créer un environnement intimidant, hostile,
dégradant, humiliant ou offensant;

3° harcèlement sexuel au travail : toute forme de
comportement verbal, non-verbal ou corporel de nature
sexuelle, dont celui qui s’en rend coupable, sait ou
devrait savoir, qu’il affecte la dignité de femmes et
d’hommes sur les lieux de travail.

Toutes les dénominations de fonctions qui sont
utilisées dans le présent chapitre, telles que celle de
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vertrouwenspersoon hebben zowel op vrouwen als op
mannen betrekking.

Afdeling 2. - <ingevoegd bij W 2002-06-11/31, art. 5;
Inwerkingtreding : 01-07-2002> Preventiemaatregelen.

Art. 32quater. <ingevoegd bij W 2002-06-11/31, art.
5; Inwerkingtreding : 01-07-2002> § 1. De werkgever
bepaalt de maatregelen die getroffen moeten worden
om de werknemers te beschermen tegen geweld, pes-
terijen en ongewenst seksueel gedrag op het werk.

Deze maatregelen, die aangepast dienen te zijn aan
de aard van de activiteiten en de grootte van de onder-
neming, handelen ten minste over :

1° de materiële inrichting van de arbeidsplaatsen
opdat geweld,

pesterijen en ongewenst seksueel gedrag op het werk
zouden voorkomen worden;

2° de bepaling van de middelen waarover de slacht-
offers beschikken om hulp te krijgen en de wijze om
zich tot de preventieadviseur en de vertrouwenspersoon,
aangewezen voor de feiten van geweld, pesterijen en
ongewenst seksueel gedrag, op het werk, te richten;

3° het snelle en volledig onpartijdige onderzoek van
de feiten van geweld, pesterijen en ongewenst seksueel
gedrag op het werk;

4° het onthaal van, de hulp aan en de vereiste onder-
steuning van de slachtoffers;

5° de maatregelen van opvang en van
wedertewerkstelling van de slachtoffers;

6° de verplichtingen van de hiërarchische lijn in de
voorkoming van feiten van geweld, pesterijen en onge-
wenst seksueel gedrag op het werk;

7° de voorlichting en de opleiding van de werkne-
mers;

8° de voorlichting van het comité.
Deze maatregelen worden aan het comité voorge-

legd voor voorafgaand akkoord.
§ 2. De Koning kan de voorwaarden en de nadere

regels voor de toepassing van dit artikel vaststellen. Hij
kan bovendien bijzondere maatregelen treffen om re-
kening te houden met specifieke of nieuwe risicosituaties
of om rekening te houden met de specifieke toestand
van de werknemer.

Voor de werkgevers op wie de wet van 5 december
1968 betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten
en de paritaire comités van toepassing is, kunnen de in
het eerste lid bedoelde voorwaarden, nadere regels en
bijzondere maatregelen nochtans worden vastgesteld
bij een in de Nationale Arbeidsraad gesloten collectieve
arbeidsovereenkomst die algemeen verbindend is ver-
klaard bij koninklijk besluit.

Art. 32quinquies. <ingevoegd bij W 2002-06-11/31,
art. 5; Inwerkingtreding : 01-07-2002> § 1. De werk-
gever waakt erover dat de werknemers die het slachtof-
fer zijn van een daad van geweld, pesterijen of onge-
wenst seksueel gedrag op het werk, een passende
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conseiller en prévention ou de personne de confiance,
concernent tant les femmes que les hommes.

Section 2. - <inséré par L 2002-06-11/31, art. 5; En
vigueur : 01-07-2002> Mesures de prévention.

Art. 32quater. <inséré par L 2002-06-11/31, art. 5; En
vigueur : 01-07-2002> § 1er. L’employeur détermine
les mesures à prendre pour protéger les travailleurs
contre la violence et le harcèlement moral ou sexuel au
travail.

Ces mesures qui doivent etre adaptées à la nature
des activités et à la taille de l’entreprise portent au mini-
mum sur :

1° les aménagements matériels des lieux de travail
afin de prévenir la violence et le harcelement moral ou
sexuel au travail;

2° la définition des moyens mis à la disposition des
victimes pour obtenir de l’aide et de la manière de
s’adresser au conseiller en prévention et à la personne
de confiance désignés pour les faits de violence et de
harcèlement moral ou sexuel au travail;

3° l’investigation rapide et en toute impartialité des
faits de violence et de harcèlement moral ou sexuel au
travail;

4° l’accueil, l’aide et l’appui requis aux victimes;

5° les mesures de prise en charge et de remise au
travail des victimes;

6° les obligations de la ligne hierarchique dans la
prévention des faits de violence et de harcèlement moral
ou sexuel au travail;

7° l’information et la formation des travailleurs;

8° l’information du comité.
Ces mesures sont soumises pour accord préalable

au comité.
§ 2. Le Roi peut déterminer les conditions et les

modalites d’application du présent article. En outre, il
peut prendre des mesures spécifiques, afin de tenir
compte de situations à risques spécifiques ou nouveaux
ou afin de tenir compte de la situation spécifique du
travailleur.

Néanmoins, pour les employeurs auxquels s’applique
la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives
de travail et les commissions paritaires, les conditions,
les modalités et les mesures spécifiques visées à l’alinea
premier peuvent être determinées par une convention
collective de travail, conclue au sein du Conseil national
du Travail, rendue obligatoire par arrêté royal.

Art. 32quinquies. <inséré par L 2002-06-11/31, art.
5; En vigueur : 01-07-2002> § 1er. L’employeur veille
à ce que les travailleurs qui sont victimes d’actes de
violence ou de harcèlement moral ou sexuel au travail,
reçoivent un soutien psychologique approprié auprès
de services ou d’institutions spécialisés.
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psychologische ondersteuning krijgen van gespeciali-
seerde diensten of instellingen.

§ 2. De Koning kan de voorwaarden en de nadere
regels voor de toepassing van dit artikel vaststellen. Hij
kan, bovendien, bijzondere maatregelen treffen om re-
kening te houden met specifieke of nieuwe risicosituaties
of om rekening te houden met de specifieke toestand
van de werknemer.

Voor de werkgevers op wie de wet van 5 december
1968 betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten
en de paritaire comités van toepassing is, kunnen de in
het eerste lid bedoelde voorwaarden, nadere regels en
bijzondere maatregelen nochtans worden vastgesteld
bij een in de Nationale Arbeidsraad gesloten collectieve
arbeidsovereenkomst die algemeen verbindend is ver-
klaard bij koninklijk besluit.

Art. 32sexies. <ingevoegd bij W 2002-06-11/31, art.
5; Inwerkingtreding : 01-07-2002> § 1. De werkgever
wijst, na het voorafgaand akkoord van alle leden-verte-
genwoordigers van de personeelsleden binnen het co-
mité :

1° een preventieadviseur aan die gespecialiseerd is
in de psycho-sociale aspecten van het werk en van ge-
weld, pesterijen en ongewenst seksueel gedrag op het
werk;

2° in voorkomend geval, de vertrouwenspersonen aan
die deze preventieadviseur bijstaan.

De preventieadviseur bedoeld in het eerste lid, 1°
maakt deel uit van de interne dienst voor preventie en
bescherming op het werk van de onderneming of in-
stelling of van een externe dienst voor preventie en be-
scherming op het werk. Hij mag geen preventieadviseur
zijn die bevoegd is voor de uitoefening van de arbeids-
geneeskunde.

§ 2. Indien het in § 1, eerste lid, bedoelde akkoord
niet wordt bereikt of wanneer de werkgever minder dan
vijftig werknemers tewerkstelt, doet hij een beroep op
een preventieadviseur van een externe dienst voor pre-
ventie en bescherming op het werk, die gespecialiseerd
is inzake de psycho-sociale aspecten van het werk en
van het geweld, pesterijen en ongewenst seksueel ge-
drag op het werk.

§ 3. Indien er geen akkoord wordt bereikt over de
vertrouwenspersonen die de preventieadviseur bijstaan,
vraagt de werkgever het advies van de met het toezicht
belaste ambtenaar bedoeld in artikel 80.

Deze ambtenaar hoort de betrokken partijen en poogt
de standpunten met elkaar te verzoenen. Indien geen
verzoening wordt bereikt, verstrekt deze ambtenaar een
advies waarvan per aangetekend schrijven kennis wordt
gegeven aan de werkgever. De werkgever stelt het co-
mité in kennis van het advies van deze ambtenaar bin-
nen een termijn van dertig dagen vanaf de kennisge-
ving ervan, vooraleer hij de beslissing over de aanwijzing
neemt. Indien hij het advies van deze ambtenaar niet
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§ 2. Le Roi peut déterminer les conditions et les
modalités d’application du présent article. En outre, il
peut prendre des mesures spécifiques afin de tenir
compte de situations à risques spécifiques ou nouveaux
ou afin de tenir compte de la situation specifique du
travailleur.

Néanmoins, pour les employeurs auxquels s’applique
la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives
de travail et les commissions paritaires, les conditions,
les modalités et les mesures spécifiques visées à l’alinéa
premier peuvent être déterminées par une convention
collective de travail, conclue au sein du Conseil national
du Travail, rendue obligatoire par arrêté royal.

Art. 32sexies. <inséré par L 2002-06-11/31, art. 5;
En vigueur : 01-07-2002> § 1er. L’employeur désigne
après accord préalable de l’ensemble des membres
représentant les travailleurs au sein du comité :

1° un conseiller en prévention spécialisé dans les
aspects psychosociaux du travail et de la violence et du
harcèlement moral ou sexuel au travail;

2° les cas échéant, les personnes de confiance qui
assistent ce conseiller en prévention.

Le conseiller en prévention visé à l’alinéa 1er, 1° fait
partie du service interne pour la prévention ou la
protection au travail de l’entreprise ou de l’institution ou
d’un service externe pour la prévention et la protection
au travail. Il ne peut pas être un conseiller en prévention
compétent pour la médecine du travail.

§ 2. Si l’accord visé au § 1er, alinéa 1er, n’est pas
obtenu, ou si l’employeur occupe moins de cinquante
travailleurs, ce dernier fait appel à un conseiller en
prévention d’un service externe pour la prévention et la
protection au travail, spécialisé dans les aspects
psychosociaux du travail et de la violence et du
harcèlement moral ou sexuel au travail.

§ 3. Si aucun accord n’est obtenu sur la designation
des personnes de confiance qui assistent le conseiller
en prévention, l’employeur demande l’avis du
fonctionnaire chargé de la surveillance visé à l’article
80.

Ce fonctionnaire entend les parties concernées et
tente de concilier les positions de chacun. En l’absence
de conciliation, ce fonctionnaire donne un avis qui est
notifié à l’employeur par lettre recommandée.
L’employeur informe le comité de l’avis du fonctionnaire
dans un délai de trente jours à dater de la notification,
avant de prendre la décision sur la désignation. S’il ne
suit pas l’avis du fonctionnaire, il en communique
également les motifs au comité.
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volgt, deelt hij eveneens de redenen hiervoor mee aan
het comité.

§ 4. De Koning bepaalt de opdrachten en taken van
de preventieadviseur en van de vertrouwenspersonen
die deze bijstaan, alsmede de opleiding die nodig is voor
de goede uitvoering van hun opdracht.

Art. 32septies. <ingevoegd bij W 2002-06-11/31, art.
5; Inwerkingtreding : 01-07-2002> Wanneer feiten van
geweld, pesterijen of ongewenst seksueel gedrag op
het werk ter kennis worden gebracht van de werkgever,
moet hij de geschikte maatregelen nemen overeenkom-
stig dit hoofdstuk. Indien de feiten van geweld, peste-
rijen of ongewenst seksueel gedrag op het werk door-
gaan na de inwerkingtreding van de maatregelen of
indien de werkgever nalaat de nodige maatregelen te
treffen, wendt de preventieadviseur zich, in overleg met
het slachtoffer, tot de ambtenaren belast met het toe-
zicht op deze wet.

Art. 32octies. <ingevoegd bij W 2002-06-11/31, art.
5; Inwerkingtreding : 01-07-2002> De maatregelen
bedoeld in deze afdeling moeten worden opgenomen
in het arbeidsreglement.

Daarnaast kan de werkgever de vastgestelde maat-
regelen met bijkomende communicatiemiddelen ter ken-
nis brengen van de werknemers.

De werkgevers op wie de wet van 5 december 1968
betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten en
de paritaire comités van toepassing is, kunnen de com-
municatiemiddelen bedoeld in het tweede lid bepalen
in een in de Nationale Arbeidsraad gesloten collectieve
arbeidsovereenkomst die algemeen verbindend is ver-
klaard bij koninklijk besluit.

Afdeling 3. - <ingevoegd bij W 2002-06-11/31, art. 5;
Inwerkingtreding : 01-07-2002> Des bescherming van
de werknemers tegen geweld, pesterijen en ongewenst
seksueel gedrag op het werk.

Art. 32nonies. <ingevoegd bij W 2002-06-11/31, art.
5; Inwerkingtreding : 01-07-2002> De werknemer die
meent het slachtoffer te zijn van feiten van geweld, pes-
terijen of ongewenst seksueel gedrag op het werk kan
zich ofwel richten tot de preventieadviseur of de
vertrouwenspersonen die hem bijstaan ofwel tot de met
het toezicht belaste ambtenaren bedoeld in artikel 80
en, in voorkomend geval, bij die personen een met re-
denen omklede klacht indienen volgens de voorwaar-
den en de nadere regels vastgesteld met toepassing
van artikel 32quater, § 2.

Art. 32decies. <ingevoegd bij W 2002-06-11/31, art.
5; Inwerkingtreding : 01-07-2002> Al wie een belang
kan aantonen kan voor het bevoegde rechtscollege een
vordering instellen om de naleving van de bepalingen
van dit hoofdstuk af te dwingen.

Onverminderd de mogelijkheid tot toekenning van een
schadevergoeding, kan het bevoegde rechtscollege het
bevel opleggen aan diegene die zich schuldig maakt
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§ 4. Le Roi détermine les missions et les tâches du
conseiller en prévention et des personnes de confiance
qui assistent ce dernier, ainsi que la formation nécessaire
à la bonne exécution de leur mission.

Art. 32septies. <inséré par L 2002-06-11/31, art. 5;
En vigueur : 01-07-2002> Lorsque des actes de
violence ou de harcèlement moral ou sexuel au travail
sont portés à la connaissance de l’employeur, celui-ci
doit prendre les mesures appropriées, conformément
aux dispositions du présent chapitre. Si les actes de
violence ou de harcèlement moral ou sexuel au travail
subsistent après la mise en oeuvre des mesures ou si
l’employeur s’abstient de prendre les mesures
adéquates, le conseiller en prévention saisit, en
concertation avec la victime, les fonctionnaires chargés
de la surveillance de la présente loi.

Art. 32octies. <inséré par L 2002-06-11/31, art. 5; En
vigueur : 01-07-2002> Les mesures visées dans la
présente section doivent être inscrites dans le règle-
ment de travail.

Par ailleurs, l’employeur peut porter les mesures
adoptées, à la connaissance des travailleurs par des
moyens de communication supplémentaires.

Les employeurs auxquels s’applique la loi du 5
décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, peuvent fixer les moyens
de communication visés à l’alinéa 2 dans une convention
collective de travail, conclue au sein du Conseil natio-
nale du Travail, rendue obligatoire par arrêté royal.

Section 3. - <inséré par L 2002-06-11/31, art. 5; En
vigueur : 01-07-2002> La protection des travailleurs
contre la violence et le harcèlement moral ou sexuel au
travail.

Art. 32nonies. <insére par L 2002-06-11/31, art. 5;
En vigueur : 01-07-2002> Le travailleur qui s’estime
victime d’actes de violence ou de harcèlement moral
ou sexuel au travail, peut s’adresser soit au conseiller
en prévention ou aux personnes de confiance qui
l’assistent, soit aux fonctionnaires chargés de la sur-
veillance visés à l’article 80 et, le cas échéant, déposer
une plainte motivée auprès de ces personnes, selon
les conditions et modalités fixées en application de
l’article 32quater, § 2.

Art. 32decies. <inséré par L 2002-06-11/31, art. 5;
En vigueur : 01-07-2002> Toute personne qui justifie
d’un intérêt peut intenter une procédure devant la
juridiction compétente pour faire respecter les
dispositions du présent chapitre.

Sans préjudice de la possibilité d’octroi de dommages
et intérêts, la juridiction compétente peut intimer l’ordre
à celui qui se rend coupable de violence ou de
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aan geweld, pesterijen of ongewenst seksueel gedrag
op het werk, alsmede aan de werkgever om hieraan,
binnen een door hem vastgestelde termijn, een einde
te maken.

Art. 32undecies. <ingevoegd bij W 2002-06-11/31, art.
5; Inwerkingtreding : 01-07-2002> Wanneer een per-
soon die een belang kan aantonen voor het bevoegde
rechtscollege feiten aanvoert die het bestaan van ge-
weld, pesterijen of ongewenst seksueel gedrag op het
werk kunnen doen vermoeden, valt de bewijslast dat er
zich geen geweld, pesterijen of ongewenst seksueel
gedrag op het werk hebben voorgedaan ten laste van
de verweerder.

Het eerste lid is niet van toepassing of de straf-
rechtspleging en doet geen afbreuk aan andere gunsti-
gere wetsbepalingen inzake bewijslast.

Art. 32duodecies. <ingevoegd bij W 2002-06-11/31,
art. 5; Inwerkingtreding : 01-07-2002> Ter verdediging
van de rechten van de personen op wie dit hoofdstuk
van toepassing is, kunnen in alle geschillen waartoe de
toepassing van dit hoofdstuk aanleiding zou kunnen
geven, in rechte optreden :

1° de representatieve werknemers- en werkgevers-
organisaties, zoals die bij artikel 3 van de wet van 5
december 1968 betreffende de collectieve arbeids-
overeenkomsten en paritaire comités zijn bepaald;

2° de representatieve vakorganisaties in de zin van
artikel 7 van de wet van 19 december 1974 tot regeling
van de betrekkingen tussen de overheid en de vakbon-
den van haar personeel;

3° de representatieve vakorganisaties in het aange-
wezen orgaan van vakbondsoverleg voor de administra-
ties, diensten en instellingen waarop de wet van 19 de-
cember 1974 tot regeling van de betrekkingen tussen
de overheid en de vakbonden van haar personeel niet
van toepassing is;

4° de instellingen van openbaar nut en verenigingen
zonder winstoogmerk bedoeld bij de wet van 27 juni
1921 waarbij aan de verenigingen zonder winstgevend
doel en aan de instellingen van openbaar nut rechts-
persoonlijkheid wordt verleend, met ten minste drie jaar
rechtspersoonlijkheid op de dag waarop de vordering
wordt ingesteld, wanneer door de feiten van geweld,
pesterijen of ongewenst seksueel gedrag afbreuk is
gedaan aan hetgeen zij statutair nastreven.

De bevoegdheid van de in het eerste lid bedoelde
organisaties doet geen afbreuk aan het recht van het
slachtoffer om zelf op te treden of in het geding tussen
te komen. Indien het slachtoffer gebruik maakt van dit
recht, kunnen de in het eerste lid bedoelde organisaties
hun bevoegdheid enkel uitoefenen mits akkoord van het
slachtoffer.

De in het eerste lid, 4°, bedoelde organisaties kun-
nen hun bevoegdheid evenwel enkel uitoefenen mits
het slachtoffer ermee akkoord gaat.
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harcèlement moral ou sexuel au travail, ainsi qu’à
l’employeur, d’y mettre fin, dans le délai qu’elle fixe.

Art. 32undecies. <inséré par L 2002-06-11/31, art. 5;
En vigueur : 01-07-2002> Lorsqu’une personne qui
justifie d’un intérêt établit devant la juridiction compé-
tente des faits qui permettent de présumer l’existence
de violence ou de harcèlement moral ou sexuel au
travail, la charge de la preuve qu’il n’y a pas eu de
violence ou de harcèlement moral ou sexuel au travail
incombe à la partie défenderesse.

L’alinéa 1er ne s’applique pas aux procédures
pénales et ne porte pas atteinte à d’autres dispositions
légales plus favorables en matière de charge de la
preuve.

Art. 32duodecies. <inséré par L 2002-06-11/31, art.
5; En vigueur : 01-07-2002> Pour la défense des droits
des personnes à qui le présent chapitre est d’application,
peuvent tester en justice dans tous les litiges auxquels
l’application du présent chapitre pourrait donner lieu :

1° les organisations représentatives des travailleurs
et des employeurs telles qu’elles sont définies à l’article
3 de la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions
collectives de travail et les commissions paritaires;

2° les organisations syndicales représentatives au
sens de l’article 7 de la loi du 19 décembre 1974 réglant
les relations entre les autorités publiques et les syndicats
des agents relevant de ces autorités;

3° les organisations syndicales représentatives au
sein de l’organe de concertation syndicale désigné pour
les administrations, services et institutions pour lesquels
la loi du 19 décembre 1974 réglant les relations entre
les autorités publiques et les syndicats des agents rele-
vant de ces autorités n’est pas d’application;

4° les établissements d’utilité publique et les
associations sans but lucratif, visés par la loi du 27 juin
1921 accordant la personnalité civile aux associations
sans but lucratif et aux établissements d’utilité publique,
dotés de la personnalité juridique depuis trois ans au
moins au jour de l’intentement de l’action, dans le cas
où les faits de violence ou de harcèlement moral ou
sexuel ont porté préjudice aux fins statutaires qu’ils se
sont donné pour mission de poursuivre.

Le pouvoir des organisations, visées à l’alinéa 1er,
ne porte pas atteinte au droit de la victime d’agir
personnellement ou d’intervenir dans l’instance. Si la
victime fait usage de ce droit, le pouvoir des
organisations visées à l’alinéa 1er est subordonné à son
accord.

Le pouvoir des organisations visées à l’alinéa 1er,
4°, est néanmoins subordonné à l’accord de la victime.
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Art. 32tredecies. <ingevoegd bij W 2002-06-11/31,
art. 5; ED : 01-07-2002> § 1. De werkgever die een
werknemer tewerkstelt die, hetzij op het vlak van de
onderneming of van de instelling die hem tewerkstelt,
overeenkomstig de vigerende procedures, hetzij bij de
met het toezicht belaste ambtenaren, een met redenen
omklede klacht heeft ingediend of voor wie deze amb-
tenaren zijn opgetreden, of die een rechtsvordering in-
stelt op grond van dit hoofdstuk, mag de arbeids-
verhouding niet beëindigen, noch de
arbeidsvoorwaarden eenzijdig wijzigen, behalve om re-
denen die vreemd zijn aan die klacht of aan die rechts-
vordering.

§ 2. De bewijslast van de in § 1 bedoelde redenen
berust bij de werkgever, wanneer de werknemer wordt
ontslagen of de arbeidsvoorwaarden eenzijdig worden
gewijzigd binnen twaalf maanden volgend op het indie-
nen van de klacht of het afleggen van de getuigen-
verklaring. Deze bewijslast berust eveneens bij de werk-
gever in geval van ontslag of eenzijdige wijziging van
de arbeidsvoorwaarden nadat een rechtsvordering werd
ingesteld, en dit tot drie maanden na het in kracht van
gewijsde gaan van het vonnis.

§ 3. Wanneer de werkgever de arbeidsverhouding
beëindigt of de arbeidsvoorwaarden eenzijdig wijzigt in
strijd met de bepalingen van § 1, kan de werknemer, of
de werknemersorganisatie waarbij hij is aangesloten,
verzoeken hem opnieuw in de onderneming of de in-
stelling op te nemen onder de voorwaarden die beston-
den voor de feiten die tot de klacht aanleiding hebben
gegeven.

Het verzoek moet met een aangetekende brief ge-
beuren binnen dertig dagen volgend op de datum van
de kennisgeving van de opzegging, van de beëindiging
zonder opzegging of van de eenzijdige wijziging van de
arbeidsvoorwaarden. De werkgever moet zich binnen
dertig dagen volgend op de kennisgeving van de brief
over het verzoek uitspreken.

De werkgever die de werknemer opnieuw in de on-
derneming of de instelling opneemt of hem zijn functie
onder de voorwaarden die bestonden voor de feiten die
tot de klacht aanleiding hebben gegeven laat uitoefe-
nen, moet het wegens ontslag of wijziging van de
arbeidsvoorwaarden gederfde loon betalen alsmede de
werkgevers- en werknemersbijdragen op dat loon stor-
ten.

§ 4. Wanneer de werknemer na het in § 3, eerste lid
bedoelde verzoek niet opnieuw wordt opgenomen of zijn
functie niet onder de voorwaarden die bestonden voor
de feiten die tot de klacht aanleiding hebben gegeven
kan uitoefenen en de rechter geoordeeld heeft dat het
ontslag of de eenzijdige wijziging van de arbeids-
voorwaarden indruist tegen de bepalingen van § 1, moet
de werkgever aan de werknemer een vergoeding beta-
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Art. 32tredecies. <inséré par L 2002-06-11/31, art. 5;
En vigueur : 01-07-2002> § 1er. L’employeur qui occupe
un travailleur qui a déposé une plainte motivée soit au
niveau de l’entreprise ou de l’institution qui l’occupe,
selon les procédures en vigueur, soit auprès des
fonctionnaires chargés de la surveillance ou pour lequel
ces fonctionnaires sont intervenus, ou qui intente ou pour
lequel est intentée une action en justice tendant à faire
respecter les dispositions du présent chapitre, ne peut
pas mettre fin à la relation de travail, ni modifier
unilatéralement les conditions de travail, sauf pour des
motifs étrangers à cette plainte ou à cette action.

§ 2. La charge de la preuve des motifs visés au § 1er
incombe à l’employeur lorsque le travailleur est licencié
ou lorsque ses conditions de travail ont été modifiées
unilateralement dans les douze mois qui suivent le dépôt
d’une plainte ou la déposition d’un témoignage. Cette
charge incombe également à l’employeur en cas de
licenciement ou en cas de modification unilaterale des
conditions de travail intervenus après l’intentement d’une
action en justice et ce, jusqu’à trois mois après que le
jugement soit coulé en force de chose jugée.

§ 3. Lorsque l’employeur met fin à la relation de travail
ou modifie unilatéralement les conditions de travail, en
violation des dispositions du § 1er, le travailleur ou
l’organisation de travailleurs à laquelle il est affilié, peut
demander sa réintégration dans l’entreprise ou
l’institution dans les conditions qui prévalaient avant les
faits qui ont motivé la plainte.

La demande est faite par lettre recommandée à la
poste, dans les trente jours qui suivent la date de la
notification du préavis, de la rupture sans préavis ou de
la modification unilatérale des conditions de travail.
L’employeur doit prendre position sur cette demande
dans le délai de trente jours suivant sa notification.

L’employeur qui réintègre dans l’entreprise ou
l’institution le travailleur ou le reprend dans sa fonction
antérieure dans les conditions qui prévalaient avant les
faits qui ont motivé la plainte, est tenu de payer la
rémunération perdue du fait du licenciement ou de la
modification des conditions de travail et de verser les
cotisations des employeurs et des travailleurs afférentes
à cette rémunération.

§ 4. A défaut de réintégration ou de reprise dans la
fonction dans les conditions qui prévalaient avant les
faits qui ont motivé la plainte, suivant la demande visée
au § 3, alinéa 1er, du travailleur dont le licenciement ou
la modification unilatérale des conditions de travail ont
été jugés contraires aux dispositions du § 1er,
l’employeur payera au travailleur, une indemnité égale,
selon le choix du travailleur, soit à un montant forfaitaire
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len die, naar keuze van de werknemer, gelijk is hetzij
aan een forfaitair bedrag dat overeenstemt met het bruto-
loon voor zes maanden, hetzij aan de werkelijk door de
werknemer geleden schade; in laatstgenoemd geval
moet de werknemer de omvang van de geleden schade
bewijzen.

§ 5. De werkgever is verplicht dezelfde vergoeding
uit te betalen, zonder dat de werknemer het in § 3, eer-
ste lid bedoelde verzoek moet indienen om opnieuw te
worden opgenomen op zijn functie onder de voorwaar-
den die bestonden voor de feiten die tot de klacht aan-
leiding hebben gegeven te kunnen uitoefenen :

1° wanneer het bevoegde rechtscollege de feiten van
geweld, pesterijen of ongewenst seksueel gedrag op
het werk bewezen acht;

2° wanneer de werknemer de arbeidsovereenkomst
verbreekt, omdat het gedrag van de werkgever in strijd
is met de bepalingen van § 1, en in hoofde van de werk-
nemer een reden is om de arbeidsovereenkomst zon-
der opzegging of voor het verstrijken van de termijn te
verbreken;

3° wanneer de werkgever de werknemer heeft ont-
slagen om een dringende reden, op voorwaarde dat het
bevoegde rechtscollege dit ontslag ongegrond verklaart
en in strijd met de bepalingen van § 1.

§ 6. Wanneer een procedure op grond van een met
redenen omklede klacht werd aangevat op het niveau
van de onderneming of de instelling stelt de preventie-
adviseur de werkgever onmiddellijk op de hoogte van
het feit dat de werknemer de bescherming bedoeld bij
dit artikel geniet.

§ 7. De in dit artikel bedoelde bescherming is even-
eens van toepassing op de werknemers die optreden
als getuige in geschillen waartoe dit hoofdstuk aanlei-
ding zou kunnen geven.

HOOFDSTUK VI. - Preventie- en beschermings-
diensten.

Afdeling 1. - Algemene bepalingen.
Art. 33. § 1. Elke werkgever is verplicht een Interne

Dienst voor Preventie en Bescherming op het werk op
te richten.

Daartoe beschikt iedere werkgever over tenminste
één preventieadviseur.

In de ondernemingen met minder dan twintig werk-
nemers mag de werkgever zelf de functie van preventie-
adviseur vervullen.

Deze dienst staat de werkgever en de werknemers
bij in de toepassing van de in de artikelen 4 tot 32 be-
doelde maatregelen, die betrekking hebben op het wel-
zijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk.

§ 2. Indien de in § 1 bedoelde interne dienst niet alle
opdrachten die hem krachtens deze wet en de
uitvoeringsbesluiten zijn toevertrouwd zelf kan uitvoe-
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correspondant à la rémunération brute de six mois, soit
au préjudice réellement subi par le travailleur, à charge
pour celui-ci de prouver l’etendue de ce préjudice, dans
ce dernier cas.

§ 5. L’employeur est tenu de payer la même
indemnité, sans que le travailleur soit tenu d’introduire
la demande de réintégration ou de reprise dans la
fonction dans les conditions qui prévalaient avant les
faits qui ont motivé la plainte visée au § 3, alinéa 1er :

1° lorsque la juridiction compétente a considéré
comme établis les faits de violence ou de harcelement
moral ou sexuel au travail;

2° lorsque le travailleur rompt le contrat en raison de
comportements de l’employeur contraires aux
dispositions du § 1er qui dans le chef du travailleur
constituent un motif de rompre le contrat sans préavis
ou avant l’expiration du terme;

3° lorsque l’employeur a licencié le travailleur pour
un motif grave, à condition que la juridiction compétente
ait jugé le licenciement non fonde et contraire aux
dispositions du § 1er.

§ 6. Le conseiller en prévention informe
immédiatement l’employeur du fait que le travailleur
bénéficie de la protection visée par le présent article,
lorsqu’une procédure sur la base d’une plainte motivée
est entamée au niveau de l’entreprise ou de l’institution.

§ 7. La protection visée au présent article est
également applicable aux travailleurs qui interviennent
comme témoins dans des litiges auxquels l’application
du présent chapitre pourrait donner lieu.

CHAPITRE VI. - Services de prévention et de
protection.

Section 1. - Dispositions générales.
Art. 33. § 1. Chaque employeur a l’obligation de créer

un Service interne de Prévention et de Protection au
travail.

A cet effet, chaque employeur dispose d’au moins un
conseiller en prévention.

Dans les entreprises de moins de vingt travailleurs,
l’employeur peut remplir lui-même la fonction de
conseiller en prévention.

Ce service assiste l’employeur et les travailleurs lors
de l’application des mesures visees aux articles 4 à 32,
en ce qu’elles ont trait au bien-être des travailleurs lors
de l’exécution de leur travail.

§ 2. Si le service interne visé au § 1er ne peut pas
exécuter lui-même toutes les missions qui lui ont été
confiées en vertu de la présente loi et de ses arrêtés
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ren, moet de werkgever aanvullend een beroep doen
op een erkende externe dienst voor preventie en be-
scherming op het werk.

§ 3. De Koning bepaalt de nadere regelen betreffende
de werking, de vereiste bekwaamheden en de opdrach-
ten van de Interne Dienst voor Preventie en Bescher-
ming op het werk.

Afdeling 2. - Specifieke bepalingen betreffende de
Interne Dienst voor Preventie en Bescherming op het
werk.

Art. 34. Voor de toepassing van deze afdeling wor-
den de technische bedrijfseenheid en de juridische en-
titeit bepaald overeenkomstig de artikelen 49 en 50.

Art. 35. § 1. Indien de juridische entiteit bestaat uit
één technische bedrijfseenheid wordt één Dienst opge-
richt.

§ 2. Indien de juridische entiteit bestaat uit meerdere
technische bedrijfseenheden die elk te weinig werkne-
mers tewerkstellen om aparte Comités op te richten,
wordt er één Dienst opgericht.

§ 3. Indien de juridische entiteit bestaat uit meerdere
technische bedrijfseenheden en indien er meer dan één
Comité moet worden opgericht, wordt er één Dienst
opgericht met een afdeling voor elk onderdeel van de
onderneming waarvoor een Comité moet opgericht
worden.

§ 4. Indien de technische bedrijfseenheid gevormd
wordt door meer dan één juridische entiteit, wordt er
voor de technische bedrijfseenheid in haar geheel
slechts één Dienst opgericht.

Art. 36. § 1. In de overheidsdiensten die onderwor-
pen zijn aan de wet van 19 december 1974 tot regeling
van de betrekkingen tussen de overheid en de vakbon-
den van haar personeel wordt één Dienst opgericht voor
elk gebied van een hoog overlegcomité.

Indien evenwel onder het gebied van één hoog
overlegcomité verschillende ministeries of publiekrech-
telijke rechtspersonen vallen, wordt voor elk ministerie
of voor elke publiekrechtelijke rechtspersoon een Dienst
opgericht.

Ingeval er ten minste vijftig personeelsleden tewerk-
gesteld zijn in de overheidsdiensten die het gebied van
een basisoverlegcomité vormen, kan de in het eerste
lid bedoelde dienst uit afdelingen bestaan per basis-
overlegcomité.

§ 2. In de overheidsdiensten die niet onderworpen
zijn aan de wet van 19 december 1974 tot regeling van
de betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden
van haar personeel maar waarop wettelijke of reglemen-
taire bepalingen van toepassing zijn die hun syndicaal
statuut vaststellen en die in maatregelen betreffende
overleg inzake veiligheid, gezondheid en verfraaiing van
de werkplaatsen voorzien, wordt voor elke overheids-
dienst één interne dienst opgericht.
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d’exécution, l’employeur doit faire appel, en complément,
a un service externe agréé de prévention et de protection
au travail.

§ 3. Le Roi fixe les modalités de fonctionnement, les
compétences requises et les missions du Service in-
terne de Prévention et de Protection au travail.

Section 2. - Dispositions spécifiques concernant le
Service interne de Prévention et de Protection au travail.

Art. 34. Pour l’application de la présente section,
l’unité technique d’exploitation et l’entité juridique sont
définies conformément aux articles 49 et 50.

Art. 35. § 1. Si l’entité juridique est constituée d’une
seule unité technique d’exploitation, un seul Service est
crée.

§ 2. Si l’entité juridique est constituée de plusieurs
unités techniques d’exploitation qui chacune occupe trop
peu de travailleurs pour instituer séparément des
Comités, un seul Service est creé.

§ 3. Si l’entité juridique est constituee de plusieurs
unités techniques d’exploitation et si plus d’un Comite
doit être institué, un seul Service est créé comprenant
une section pour chaque partie de l’entreprise pour
laquelle un Comité doit être institué.

§ 4. Si l’unité technique d’exploitation est constituée
de plus d’une entité juridique, un seul Service est créé
pour l’unité technique d’exploitation dans son ensem-
ble.

Art. 36. § 1. Dans les services publics qui sont soumis
à la loi du 19 décembre 1974 organisant les relations
entre les autorités publiques et les syndicats des agents
relevant de ces autorités, il est institué un service pour
chaque ressort d’un comité supérieur de concertation.

Néanmoins, si plusieurs ministères ou personnes
morales de droit public ressortissent a un seul comité
superieur de concertation, il est institué un service pour
chaque ministère ou pour chaque personne morale de
droit public.

Dans le cas où les services publics qui constituent le
ressort d’un comité de concertation de base, occupent
au moins cinquante personnes, le service visé à l’alinéa
1er peut être constitué de sections par comité de
concertation de base.

§ 2. Dans les services publics qui ne sont pas soumis
à la loi du 19 decembre 1974 organisant les relations
entre les autorités publiques et les syndicats des agents
relevant de ces autorités mais auxquels s’appliquent des
dispositions légales ou réglementaires fixant leur statut
syndical et prévoyant des mesures de concertation en
matière de sécurité, d’hygiène et d’embellissement des
lieux de travail, il est institué un service interne pour
chaque service public.
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Deze dienst kan bestaan uit afdelingen, wanneer
meerdere organen zijn opgericht die bevoegd zijn voor
overleg inzake veiligheid en gezondheid, op voorwaarde
dat elk orgaan ten minste vijftig personen betreft.

§ 3. In afwijking van dit artikel, is artikel 35 van toe-
passing op de overheidsdiensten waarvan het perso-
neel niet onderworpen is aan wettelijke of reglemen-
taire bepalingen die hun syndicaal statuut vaststellen
en die niet in maatregelen betreffende overleg inzake
veiligheid, gezondheid en verfraaiing van de werkplaat-
sen voorzien.

Art. 37. De Dienst telt één of meer preventieadviseurs.
Is er in de Dienst meer dan één preventieadviseur, dan
wordt één van hen belast met de leiding van de Dienst.
Indien de Dienst uit afdelingen bestaat, overeenkom-
stig artikel 35, § 3, of artikel 36, § 1, derde lid, en § 2,
tweede lid, dan wordt voor de Dienst als geheel en per
afdeling minstens één preventieadviseur aangesteld. Is
er in een afdeling meer dan één preventieadviseur dan
wordt één van hen belast met de leiding van de afde-
ling.

Art. 38. <W 1998-02-13/32, art. 52, 002; Inwerking-
treding : 01-03-1998> § 1. De Koning kan de voorwaar-
den en de nadere regelen bepalen volgens welke een
werkgever of een groep van werkgevers toegestaan kan
worden een gemeenschappelijke Dienst voor Preven-
tie en Bescherming op het werk op te richten.

§ 2. De Koning kan een werkgever of een groep van
werkgevers machtigen een gemeenschappelijke Dienst
op te richten. In voorkomend geval bepaalt Hij de be-
voegdheid, de samenstelling en de werkwijze ervan.

Art. 39. De Koning bepaalt de voorwaarden waaraan
de personen die de functie van preventieadviseur uit-
oefenen, moeten voldoen.

De voorwaarden met betrekking tot de werkgevers
die met toepassing van artikel 33, § 1, derde lid, zelf de
functie van preventieadviseur vervullen, kunnen slechts
worden vastgesteld, na advies van de minister tot wiens
bevoegdheid de middenstand behoort.

Afdeling 3. - Specifieke bepalingen betreffende de
externe Diensten voor Preventie en Bescherming op het
werk en hun afdelingen belast met het medisch toezicht
van de werknemers alsook de externe diensten voor
technische controles op de werkplaats

Art. 40. § 1. Er worden externe Diensten voor Pre-
ventie en Bescherming op het werk opgericht. Deze
diensten beschikken over één of meerdere
preventieadviseurs.

Binnen de externe diensten voor Preventie en Be-
scherming op het werk worden afzonderlijke afdelingen
opgericht, die belast zijn met het medisch toezicht op
de werknemers.
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Ce service peut être constitué de sections, lorsque
plusieurs organes compétents pour la concertation en
matière de sécurité et santé ont été institués, à condition
que chaque organe concerne au moins cinquante
personnes.

§ 3. Par dérogation au présent article, l’article 35 est
applicable aux services publics dont le personnel n’est
pas soumis à des dispositions légales ou réglementaires
fixant leur statut syndical et ne prévoyant pas de
mesures de concertation en matière de sécurité,
d’hygiène et d’embellissement des lieux de travail.

Art. 37. Le Service comprend un ou plusieurs
conseillers en prévention. S’il y a plusieurs conseillers
en prévention dans le Service, l’un d’entre eux est chargé
de la direction du Service. Si le Service est constitué de
sections, conformément à l’article 35, § 3, ou à l’article
36, § 1er, alinéa 3, et § 2, alinéa 2, il est désigné au
moins un conseiller en prévention pour l’ensemble du
Service et par section. S’il y a plusieurs conseillers en
prévention dans une section, l’un d’entre eux est chargé
de la direction de la section.

Art. 38. <L 1998-02-13/32, art. 52, 002; En vigueur :
01-03-1998> § 1er. Le Roi peut déterminer les conditions
et les modalités selon lesquelles un employeur ou un
groupe d’employeurs peut être autorisé à établir un
Service commun de Prévention et de Protection au
travail.

§ 2. Le Roi peut habiliter un employeur ou un groupe
d’employeurs à instituer un Service commun. Le cas
échéant, il en détermine la compétence, la composition
et le mode de fonctionnement.

Art. 39. Le Roi détermine les conditions auxquelles
les personnes qui exercent la fonction de conseiller en
prévention doivent satisfaire.

Les conditions concernant les employeurs qui en
application de l’article 33, § 1er, alinéa 3, exercent eux-
mêmes la fonction de conseiller en prévention, ne
peuvent être fixées qu’après avis du ministre qui a les
classes moyennes dans ses attributions.

Section 3. - Dispositions spécifiques concernant les
Services externes de Prevention et de Protection au
travail et leurs sections chargées de la surveillance
médicale des travailleurs ainsi que les Services externes
pour les contrôles techniques sur le lieu de travail.

Art. 40. § 1. Des services externes de Prévention et
de Protection au travail sont institués. Ces services dis-
posent d’un ou de plusieurs conseillers en prévention.

Au sein des services externes de Prévention et de
Protection au travail sont instituées des sections
distinctes, qui sont chargées de la surveillance médicale
des travailleurs.
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§ 2. Er worden eveneens externe Diensten voor tech-
nische controles op de werkplaats opgericht.

§ 3. De Koning bepaalt de voorwaarden waaronder
en de nadere regelen volgens welke een externe Dienst
zoals bedoeld in de §§ 1 en 2 kan worden erkend.

Hij stelt tevens de regelen betreffende zijn organisa-
tie, zijn opdrachten en zijn juridisch statuut vast evenals
deze betreffende de bekwaamheden van de
preventieadviseurs.

De afdelingen belast met het medisch toezicht op de
werknemers voeren een aparte boekhouding en ma-
ken verslagen op van hun activiteiten inzake medisch
toezicht en hun preventie-opdrachten, werken onder het
gezag van een arbeidsgeneesheer-directeur en kunnen
door de Gemeenschappen worden erkend.

Afdeling 4. - Coördinatie in het kader van de Dien-
sten voor Preventie en Bescherming op het werk.

Art. 41. De Koning stelt de maatregelen vast om de
samenwerking te bevorderen tussen :

1° de verschillende afdelingen waaruit de interne of
de externe dienst bestaat;

2° de interne dienst en de externe dienst;
3° de externe diensten onderling.
In ieder geval moet deze samenwerking leiden tot

een gezamenlijk optreden van de verschillende dien-
sten dat erop gericht is in de ondernemingen de pre-
ventie te bevorderen.

Afdeling 5. - Gemeenschappelijke bepalingen.
Art. 42. De preventieadviseurs van een interne Dienst

voor Preventie en Bescherming op het werk behoren
tot het personeel van de werkgever, behalve in het ge-
val bedoeld in artikel 33, § 1, derde lid.

De externe Dienst voor Preventie en Bescherming
op het werk moet een contractuele relatie met de
preventieadviseur waarop zij een beroep doet op zoda-
nige wijze vaststellen dat zij voldoende garanties biedt
om tot een duurzame samenwerking te komen tussen
de werkgever en de preventieadviseur.

Art. 43. De preventieadviseurs vervullen hun opdracht
in volledige onafhankelijkheid ten opzichte van de werk-
gever en de werknemers.

Zij mogen geen nadeel ondervinden van hun activi-
teiten als preventieadviseur.

HOOFDSTUK VII. - De Hoge Raad voor Preventie
en Bescherming op het werk.

Art. 44. Een Hoge Raad wordt opgericht bij het Mi-
nisterie van Tewerkstelling en Arbeid.

De Hoge Raad is samengesteld uit :
1° een voorzitter en een ondervoorzitter;
2° een gelijk aantal vertegenwoordigers van de werk-

gevers- en werknemersorganisaties. Hun aantal wordt
vastgesteld door de Koning;

3° één of meer secretarissen.
Enkel de vertegenwoordigers van de werkgevers- en

de werknemersorganisaties hebben stemrecht.
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§ 2. Des services externes pour les contrôles
techniques sur le lieu de travail sont également institués.

§ 3. Le Roi détermine les conditions et les modalités
selon lesquelles un Service externe vise aux §§ 1er et 2
peut être agréé.

Il fixe également les règles concernant son
organisation, ses missions et son statut juridique ainsi
que celles concernant les compétences des conseillers
en prévention.

Les sections chargées de la surveillance médicale
des travailleurs tiennent une comptabilité distincte et
établissent des rapports de leurs activités de surveil-
lance médicale et de leurs missions de prévention,
fonctionnent sous l’autorité d’un médecin du travail di-
recteur et peuvent être agréées par les Communautés.

Section 4. - Coordination dans le cadre des Services
de Prévention et de Protection au travail.

Art. 41. Le Roi arrête les mesures en vue de
promouvoir la coopération entre :

1° les différentes sections composant le service in-
terne ou externe;

2° le service interne et le service externe;
3° les services externes entre eux.
En tout cas, cette coopération doit déboucher sur une

action commune des différents services axée sur la
promotion de la prévention dans les entreprises.

Section 5. - Dispositions communes.
Art. 42. Les conseillers en prévention d’un service

interne de prévention et de protection au travail font
partie du personnel de l’employeur, sauf dans le cas
visé à l’article 33, § 1er, alinéa 3.

Le service externe de prévention et de protection au
travail doit établir une relation contractuelle avec le
conseiller en prévention auquel il fait appel de facon à
donner les garanties suffisantes pour parvenir à une
collaboration durable entre l’employeur et le conseiller
en prévention.

Art. 43. Les conseillers en prévention remplissent leur
mission en toute indépendance vis-à-vis de l’employeur
et des travailleurs.

Ils ne peuvent subir de préjudice en raison de leurs
activites en tant que conseiller en prévention.

CHAPITRE VII. - Le Conseil superieur pour la
Prévention et la Protection au travail.

Art. 44. Auprès du Ministère de l’Emploi et du Travail
est institué un Conseil supérieur.

Le Conseil supérieur est composé :
1° d’un président et d’un vice-président;
2° d’un nombre égal de représentants des

organisations d’employeurs et de travailleurs. Leur
nombre est fixé par le Roi;

3° d’un ou de plusieurs secrétaires.
Seuls les représentants des organisations

d’employeurs et de travailleurs ont droit de vote.
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(De meest representatieve werkgevers- en
werknemersorganisaties zijn in de Hoge Raad verte-
genwoordigd op dezelfde wijze als in de Nationale
Arbeidsraad.) <W 1998-02-13/32, art. 51, 002; Inwer-
kingtreding : 01-03-1998>

Onder de leden die de werkgeversorganisaties ver-
tegenwoordigen, zijn de kleine ondernemingen alsmede
de gezinsondernemingen vertegenwoordigd, op de-
zelfde wijze als in de Nationale Arbeidsraad.

De Koning bepaalt welke andere personen als per-
manente of tijdelijke deskundigen deelnemen aan de
werkzaamheden van de Hoge Raad.

Art. 45. § 1. De vertegenwoordigers van de werkge-
vers- en werknemersorganisaties, de secretarissen en
de personen die als permanente deskundigen deelne-
men aan de werkzaamheden van de Hoge Raad, wor-
den benoemd door de Koning op de wijze die Hij be-
paalt.

§ 2. De voorzitter moet :
1° Belg zijn;
2° ten minste 30 jaar oud zijn;
3° onafhankelijk staan tegenover de organisaties die

in de Hoge Raad vertegenwoordigd zijn;
4° niet onder het hiërarchisch gezag van een minis-

ter staan.
Het mandaat van de voorzitter duurt zes jaar. Het kan

hernieuwd worden.
De voorzitter en de ondervoorzitter worden benoemd

door de Koning die hun statuut bepaalt.
Art. 46. De Hoge Raad heeft als taak op eigen initia-

tief of op aanvraag advies te verstrekken over de in deze
wet bedoelde maatregelen.

De bevoegdheden die krachtens deze wet in verband
met het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van
hun werk, zoals bepaald door artikel 4, aan de Hoge
Raad zijn toegekend, doen geen afbreuk aan de be-
voegdheden van de Nationale Arbeidsraad in verband
met de algemene arbeidsvoorwaarden.

Art. 47. De Koning bepaalt alle andere voorwaarden
en nadere regelen betreffende de oprichting, de samen-
stelling en de werking van de Hoge Raad.

HOOFDSTUK VIII. - Het Comité voor Preventie en
Bescherming op het werk.

Afdeling 1. - Toepassingsgebied.
Art. 48. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn niet toe-

passelijk op de inrichtingen en instellingen waarvan het
personeel onderworpen is aan wettelijke of reglemen-
taire bepalingen die hun syndicaal statuut vaststellen
en die in maatregelen betreffende overleg inzake vei-
ligheid, gezondheid en verfraaiing van de werkplaatsen
voorzien.

Afdeling 2. - Oprichting.
Art. 49. Comités worden ingesteld in al de onderne-

mingen die gewoonlijk gemiddeld ten minste 50 werk-
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(Les organisations les plus représentatives des
employeurs et des travailleurs sont représentées au
Conseil supérieur de la même manière qu’au Conseil
national du Travail.) <L 1998-02-13/32, art. 51, 002; En
vigueur : 01-03-1998>

Parmi les membres représentant les organisations
d’employeurs, les petites entreprises ainsi que les
entreprises familiales sont représentées, de la même
manière qu’au Conseil national du Travail.

Le Roi détermine quelles autres personnes prendront
part en tant qu’experts permanents ou temporaires aux
travaux du Conseil supérieur.

Art. 45. § 1. Les représentants des organisations
d’employeurs et de travailleurs, les secrétaires et les
personnes qui prennent part en tant qu’experts
permanents aux travaux du Conseil supérieur, sont
nommés par le Roi selon les modalités qu’il fixe.

§ 2. Le président doit :
1° être Belge;
2° être agé de 30 ans au moins;
3° être indépendant des organisations représentées

au Conseil supérieur;
4° ne pas relever du pouvoir hiérarchique d’un

ministre.
Le mandat du president a une durée de six ans. Il est

renouvelable.
Le président et le vice-président sont nommés par le

Roi qui fixe leur statut.
Art. 46. Le Conseil supérieur a pour mission de rendre

des avis d’initiative ou sur demande, à propos des
mesures visées par la présente loi.

Les compétences en matière de bien-etre des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail, comme
prévu à l’article 4, qui ont été attribuées au Conseil
supérieur ne portent pas préjudice aux compétences
du Conseil national du Travail relatives aux conditions
genérales de travail.

Art. 47. Le Roi détermine toutes les autres conditions
concernant l’institution, la composition et le
fonctionnement du Conseil supérieur.

CHAPITRE VIII. - Le Comite pour la Prévention et la
Protection au travail.

Section 1. - Champ d’application.
Art. 48. Les dispositions du présent chapitre ne sont

pas applicables aux institutions et établissements dont
le personnel est soumis à des dispositions légales ou
réglementaires fixant leur statut syndical et prévoyant
des mesures de concertation en matière de sécurité,
de sante et d’embellissement des lieux de travail.

Section 2. - Constitution.
Art. 49. Des Comités sont institués dans toutes les

entreprises occupant habituellement en moyenne au
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nemers tewerkstellen. In de mijnen, graverijen en on-
dergrondse groeven worden deze Comités ingesteld,
zodra zij gewoonlijk gemiddeld 20 werknemers
tewerkstellen.

Onverminderd de bepalingen van artikel 69, dient voor
de toepassing van deze afdeling te worden verstaan
onder :

1° onderneming : de technische bedrijfseenheid, be-
paald op grond van de economische en sociale criteria;
in geval van twijfel primeren de sociale criteria;

2° werknemers : de personen die tewerkgesteld zijn
krachtens een arbeidsovereenkomst of een leer-
overeenkomst. (de Koning kan in de gevallen die Hij
bepaalt, bepaalde categorieën van personen die, zon-
der verbonden te zijn door een arbeids- of een leer-
overeenkomst, arbeidsprestaties leveren onder het ge-
zag van een andere persoon, met werknemers
gelijkstellen;) <W 1999-03-05/32, art. 15, 1°, 004; In-
werkingtreding : 28-03-1999>

De Koning schrijft een procedure voor die moet wor-
den gevolgd om het begrip technische bedrijfseenheid
paritair te bepalen.

(Om het aantal werknemers, bedoeld in deze afde-
ling, vast te stellen, kan de Koning bepaalde catego-
rieën van werknemers die tijdelijk werknemers van de
onderneming vervangen, uitsluiten.) <W 1999-03-05/32,
art. 15, 2°, 004; Inwerkingtreding : 28-03-1999>

Art. 50. § 1. De onderneming is er ook toe verplicht
een Comité op te richten wanneer ze als juridische en-
titeit ten minste 50 werknemers tewerkstelt, welke ook
het aantal werknemers is tewerkgesteld in ieder van de
zetels.

Voor de toepassing van het eerste lid worden in de
mijnen, graverijen en ondergrondse groeven ten min-
ste 20 werknemers in aanmerking genomen.

§ 2. De Koning kan alle maatregelen treffen om voor
alle werknemers van de betrokken technische bedrijfs-
eenheden de deelneming aan de verkiezingen en de
werking van de Comités te waarborgen.

§ 3. (Meerdere juridische entiteiten worden vermoed,
tot het tegendeel wordt bewezen, een technische
bedrijfseenheid te vormen, indien het bewijs kan wor-
den geleverd :

(1) dat ofwel deze juridische entiteiten deel uitmaken
van eenzelfde economische groep of beheerd worden
door eenzelfde persoon of door personen die onderling
een economische band hebben,

ofwel dat deze juridische entiteiten éénzelfde activi-
teit hebben of activiteiten die op elkaar afgestemd zijn;

(2) en dat er elementen bestaan die wijzen op een
sociale samenhang tussen deze juridische entiteiten,
zoals met name een gemeenschap van mensen verza-
meld in dezelfde gebouwen of in nabije gebouwen, een
gemeenschappelijk personeelsbeheer, een gemeen-
schappelijk personeelsbeleid, een arbeidsreglement of
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moins 50 travailleurs. Dans les mines, minières et car-
rières souterraines, ces Comités sont institués dès que
celles-ci occupent habituellement 20 travailleurs en
moyenne.

Sans préjudice des dispositions de l’article 69, il y a
lieu d’entendre pour l’application de la présente section
par :

1° entreprise : l’unité technique d’exploitation, définie
à partir des critères économiques et sociaux; en cas de
doute ces derniers prévalent;

2° travailleurs : les personnes occupées au travail en
vertu d’un contrat de travail ou d’un contrat d
‘apprentissage. (le Roi peut, dans les cas qu’il détermine,
assimiler à des travailleurs, certaines catégories de
personnes qui, sans être liées par un contrat de travail
ou un contrat d’apprentissage, fournissent des
prestations de travail sous l’autorité d’une autre
personne;) <L 1999-03-05/32, art. 15, 1°, 004; En
vigueur : 28-03-1999>

Le Roi prescrit une procédure à suivre pour
déterminer paritairement la notion d’unité technique
d’exploitation .

(En vue de la fixation du nombre de travailleurs, visé
à la présente section, le Roi peut exclure certaines
catégories de travailleurs qui remplacent temporaire-
ment des travailleurs de l’entreprise.) <L 1999-03-05/
32, art. 15, 2°, 004; En vigueur : 28-03-1999>

Art. 50. § 1. L’entreprise est également tenue
d’instituer un Comité lorsqu’elle occupe, en tant qu’entité
juridique, au moins 50 travailleurs et quel que soit le
nombre de travailleurs occupés dans chacun de ses
sièges.

Pour l’application de l’alinéa 1er, dans les mines,
minières et carrières souterraines, le nombre d’au moins
20 travailleurs est pris en considération.

§ 2. Le Roi peut prendre toutes mesures assurant
aux travailleurs des unités techniques d’exploitation
concernées, la participation aux élections et au
fonctionnement des Comités.

§ 3. (Plusieurs entités juridiques sont présumées,
jusqu’à la preuve du contraire, former une unité
technique d’exploitation s’il peut être apporté la
preuve :

(1) que, soit ces entités juridiques font partie d’un
même groupe économique ou sont administrées par une
même personne ou par des personnes ayant un lien
économique entre elles,

soit ces entités juridiques ont une même activité ou
que leurs activités sont liées entre elles;

(2) et qu’il existe certains éléments indiquant une
cohésion sociale entre ces entités juridiques, comme,
notamment une communauté humaine rassemblée dans
les mêmes bâtiments ou des bâtiments proches, une
gestion commune du personnel, une politique commune
du personnel, un règlement de travail ou des
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collectieve arbeidsovereenkomsten die gemeenschap-
pelijk zijn of die gelijkaardige bepalingen bevatten.

Wanneer het bewijs wordt geleverd van één van de
voorwaarden bedoeld in (1) en het bewijs van bepaalde
elementen bedoeld in (2), zullen de betrokken juridische
entiteiten beschouwd worden als vormend een enkele
technische bedrijfseenheid behalve indien de
werkgever(s) het bewijs levert(en) dat het
personeelsbeheer en -beleid geen sociale criteria aan
het licht brengen, kenmerkend voor het bestaan van
een technische bedrijfseenheid in de zin van artikel 49.

Dat vermoeden mag geen weerslag hebben op de
continuïteit, de werking en de bevoegdheidssfeer van
de nu bestaande organen.) <W 1999-03-05/32, art. 16,
004; Inwerkingtreding : 28-03-1999>

Art. 51. De Koning kan, bij een in Ministerraad over-
legd besluit, de verplichting om een Comité op te rich-
ten uitbreiden tot de werkgevers die gewoonlijk gemid-
deld minder dan 50 werknemers tewerkstellen. Hij
bepaalt de bevoegdheid van voornoemde Comités en
regelt er de werkingsmodaliteiten van.

Art. 51bis. <Ingevoegd bij W 1999-03-05/32, art. 17;
Inwerkingtreding : 28-03-1999> De berekening van het
gemiddeld aantal gewoonlijk tewerkgestelde werkne-
mers, bedoeld in de artikelen 49, 50 en 51, wordt uitge-
voerd op basis van een door de Koning vastgestelde
referentieperiode; in geval van overgang van onderne-
ming krachtens overeenkomst, in de zin van afdeling 6
van dit hoofdstuk, tijdens deze referentieperiode, wordt
er enkel rekening gehouden met het deel van de
referentieperiode na de overgang krachtens overeen-
komst.

Art. 52. Wanneer in de onderneming geen Comité is
opgericht, is de vakbondsafvaardiging ermee belast de
opdrachten van de Comités uit te oefenen.

In dat geval genieten de leden van de vakbonds-
afvaardiging, onverminderd de bepalingen van de col-
lectieve arbeidsovereenkomsten die voor hen gelden,
dezelfde bescherming als de personeelsafgevaardigden
in de Comités, zoals die wordt bepaald in de wet van 19
maart 1991 houdende bijzondere ontslagregeling voor
de personeelsafgevaardigden in de ondernemingsra-
den en in de comités voor veiligheid, gezondheid en
verfraaiing van de werkplaatsen alsmede voor de kan-
didaat-personeelsafgevaardigden. Deze bescherming
vangt aan op de datum van het begin van hun opdracht
en eindigt op de datum waarop de bij de volgende ver-
kiezingen verkozen kandidaten worden aangesteld als
lid van het Comité.

Art. 53. In de ondernemingen waar noch een Comité,
noch een vakbondsafvaardiging bestaat, nemen de
werknemers zelf rechtstreeks deel aan de behandeling
van vraagstukken die betrekking hebben op het welzijn
van de werknemers bij de uitvoering van hun werk.
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conventions collectives de travail communes ou
comportant des dispositions similaires.

Lorsque sont apportées la preuve d’une des
conditions visées au (1) et la preuve de certains des
éléments visés au (2), les entités juridiques concernées
seront considérées comme formant une seule unité
technique d’exploitation sauf si le ou les employeurs
apportent la preuve que la gestion et la politique du
personnel ne font pas apparaître des critères sociaux
caractérisant l’existence d’une unité technique
d’exploitation au sens de l’article 49.

Cette présomption ne peut pas porter préjudice à la
continuité, au fonctionnement et au champ de
compétence des organes existants.) <L 1999-03-05/32,
art. 16, 004; En vigueur : 28-03-1999>

Art. 51. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres, étendre l’obligation d’instituer un Comité
lorsque les employeurs occupent habituellement en
moyenne moins de 50 travailleurs. Il détermine la
compétence des Comités précités et en règle les
modalités de fonctionnement.

Art. 51bis. <Inséré par L 1999-03-05/32, art. 17; ED :
28-03-1999> Le calcul du nombre de travailleurs
occupes habituellement en moyenne, visé aux articles
49, 50 et 51, s’effectue sur une période de référence
déterminée par le Roi; en cas de transfert conventionnel
d’entreprise, au sens de la Section 6 du présent chapitre,
pendant cette période de référence, il n’est tenu compte
que de la partie de la période de référence après le
transfert conventionnel.

Art. 52. La délégation syndicale est chargée d’exercer
les missions des Comites lorsqu’un comité n’est pas
institué dans l’entreprise.

Dans ce cas, les membres de la délégation syndicale,
sans préjudice des dispositions des conventions
collectives qui leur sont applicables, bénéficient de la
même protection que les délégués du personnel des
Comités, telle que prévue par la loi du 19 mars 1991
portant un régime de licenciement particulier pour les
délégués du personnel aux conseils d’entreprise et aux
comités de sécurité, d’hygiène et d’embellissement des
lieux de travail, ainsi que pour les candidats délégués
du personnel. Cette protection commence à la date du
début de leur mission et se termine à la date à laquelle
les candidats élus aux élections suivantes sont installés
comme membres du comité.

Art. 53. Dans les entreprises, où il n’existe ni un co-
mité ni une délegation syndicale, les travailleurs mêmes
participent directement au traitement des questions
relatives au bien-être des travailleurs lors de l’exécution
de leur travail.
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De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, op welke wijze deze deelneming gebeurt.

Art. 54. De Koning kan aan een groep van werkge-
vers toestaan een gemeenschappelijk Comité op te rich-
ten. Hij bepaalt de bevoegdheid en regelt de werkings-
modaliteiten ervan.

Dat Comité is paritair samengesteld uit gewone en
plaatsvervangende afgevaardigden, die de werkgevers
en de werknemers, volgens de door de Koning bepaalde
modaliteiten, vertegenwoordigen.

Art. 55. In de ondernemingen waar een Comité moet
worden opgericht of vernieuwd, kan de oprichting of de
vernieuwing van het Comité worden opgeschort met de
voorafgaande toestemming van de inspecteur-districts-
hoofd van de inspectie der sociale wetten binnen wiens
ambtsgebied de onderneming gevestigd is :

a) wanneer de onderneming besloten heeft al haar
activiteiten definitief stop te zetten;

b) bij de gedeeltelijke sluiting, door de stopzetting van
één of meer activiteiten, voor zover het aantal
tewerkgestelde werknemers lager wordt dan 50 of het
door de Koning krachtens artikel 51 bepaalde aantal.

De inspecteur-districtshoofd vraagt de instemming
van het Comité; zo dit nog niet is opgericht, vraagt hij
de instemming van de werkgever en van de vakbonds-
afvaardiging.

Het uitstel mag in geen geval één jaar overschrijden.
Het bestaande Comité blijft gedurende die periode fun-
geren.

De personeelsafgevaardigden en de kandidaten blij-
ven gedurende dezelfde periode de bescherming ge-
nieten, verleend door voornoemde wet van 19 maart
1991.

De Koning stelt eventueel de datum van de verkie-
zingen vast.

Afdeling 3. - Samenstelling.
Art. 56. De Comités zijn samengesteld uit : 1. het

ondernemingshoofd en één of meerdere door hem, over-
eenkomstig de door de Koning vastgelegde bepalingen,
aangewezen gewone en plaatsvervangende afgevaar-
digden, die bevoegd zijn om hem te vertegenwoordi-
gen en te verbinden op grond van de leidinggevende
functies die zij in de onderneming vervullen. Deze afge-
vaardigden mogen niet talrijker zijn dan de
personeelsafgevaardigden.

De mandaten van de afgevaardigden van de werk-
gever gelden voor vier jaar, op voorwaarde dat zij de
vermelde leidinggevende functies niet verliezen gedu-
rende die periode; zij blijven in functie tot de datum van
installatie van de kandidaten die bij de volgende verkie-
zingen door de werknemers worden verkozen;

2. een zeker aantal gewone en plaatsvervangende
afgevaardigden van het personeel. Het aantal wordt
bepaald door de Koning. Het aantal gewone afgevaar-
digden mag niet lager zijn dan twee.
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Le Roi fixe les modalités de cette participation par
arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Art. 54. Le Roi peut permettre à un groupe
d’employeurs d’instituer un Comité commun. Il détermine
sa compétence et règle les modalités de son
fonctionnement.

Ce Comité est composé paritairement de délégués
effectifs et suppléants, représentant les employeurs et
les travailleurs, selon les modalités déterminées par le
Roi.

Art. 55. Dans les entreprises où un Comité doit être
institue ou renouvelé, il peut être sursis à l’institution ou
au renouvellement du Comite moyennant l’autorisation
préalable de l’inspecteur-chef de district de l’Inspection
des lois sociales dans le ressort duquel est située
l’entreprise :

a) lorsque l’entreprise a décidé de cesser
définitivement toutes ses activités;

b) en cas de fermeture partielle, par l’arrêt d’une ou
plusieurs activités, pour autant que le nombre de
travailleurs occupés devienne inférieur à 50 ou au
nombre fixé par le Roi, en exécution de l’article 51.

L’inspecteur-chef de district demande l’accord du
Comité; si celui-ci n’a pas encore été institué, il demande
l’accord de l’employeur et de la délégation syndicale.

L’ajournement ne peut en aucun cas dépasser une
année. Le Comité existant continue à fonctionner pen-
dant cette période.

Les délégues du personnel et les candidats continu-
ent à bénéficier pendant la même période de la
protection accordée par la loi précitée du 19 mars 1991.

Le Roi détermine la date des élections s’il y a lieu.
Section 3. - Composition.

Art. 56. Les Comités sont composés :
1. du chef de l’entreprise et d’un ou plusieurs délégués

effectifs et suppléants, désignés par lui, conformément
aux dispositions fixées par le Roi, avec pouvoir de le
représenter et de l’engager en raison des fonctions de
direction qu’ils exercent dans l’entreprise. Ces délégués
ne peuvent être en nombre supérieur à celui des
délégues du personnel.

Les mandats des délégués de l’employeur ont une
durée de quatre ans, sous réserve de la perte desdites
fonctions de direction au cours de cette période; ils rest-
ent en fonction jusqu’à la date d’installation des
candidats élus par les travailleurs lors des élections
suivantes;

2. d’un certain nombre de délégués effectifs et
suppléants du personnel. Le Roi en fixe le nombre. Le
nombre de délégués effectifs ne peut être inférieur à
deux.
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Art. 57. <W 1999-03-05/32, art. 18, 004; Inwerking-
treding : 28-03-1999> De preventieadviseur die deel
uitmaakt van het personeel van de onderneming waar
hij zijn functie uitoefent kan noch werkgevers-, noch
personeelsafgevaardigde zijn.

Art. 58. (De gewone en plaatsvervangende afgevaar-
digden worden bij geheime stemming verkozen op door
de interprofessionele representatieve werknemers-
organisaties bedoeld in artikel 3, § 2, 1°, voorgedragen
kandidatenlijsten waarvan elke lijst niet meer kandida-
ten mag bevatten dan er gewone en plaatsvervangende
mandaten te begeven zijn.) <W 1999-03-05/32, art. 19,
004; Inwerkingtreding : 28-03-1999>

De Koning bepaalt de voorwaarden van kiesrecht,
alsmede de verkiezingsprocedure.

De verkiezingen voor de Comités worden om de vier
jaar gehouden.

De Koning stelt de periode vast waarin die verkiezin-
gen zullen plaats hebben, alsmede de verplichtingen
van de werkgevers op dit vlak.

Wanneer een onderneming tussen twee van deze
periodes het gemiddelde aantal tewerkgestelde werk-
nemers bereikt, zoals bepaald bij artikel 49 of krach-
tens artikel 51, moeten de verkiezingen slechts worden
gehouden in de loop van de eerstvolgende periode vast-
gesteld door de Koning en voor zover de onderneming
op dat ogenblik nog steeds gemiddeld het vereiste aan-
tal werknemers tewerkstelt.

Art. 59. § 1. Om als personeelsafgevaardigde bij de
Comités verkiesbaar te zijn, moeten de werknemers op
de datum van de verkiezingen aan de volgende voor-
waarden voldoen :

1° ten minste 18 jaar oud zijn. De afgevaardigden
van de jonge werknemers moeten evenwel ten minste
16 jaar oud zijn en mogen de leeftijd van 25 jaar niet
hebben bereikt;

2° geen deel uitmaken van het leidinggevend perso-
neel (...); de Koning bepaalt wat onder «leidinggevend
personeel «moet worden verstaan; <W 1999-03-05/32,
art. 20, 004; Inwerkingtreding : 28-03-1999>

3° ofwel minstens zes maanden ononderbroken te-
werkgesteld zijn in de juridische entiteit waar de onder-
neming toe behoort of in de technische bedrijfseenheid,
gevormd door verschillende juridische entiteiten in de
zin van artikel 50;

ofwel tewerkgesteld geweest zijn in een juridische
entiteit waartoe de onderneming behoort of in de tech-
nische bedrijfseenheid, gevormd door verschillende ju-
ridische entiteiten in de zin van artikel 50 in het jaar dat
voorafgaat aan dit waarin de verkiezingen plaatsvinden,
gedurende in totaal minstens negen maanden tijdens
verscheidene periodes; voor de berekening van deze
periode van negen maanden, wordt rekening gehou-
den met alle periodes gedurende welke de werknemer
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Art. 57. <L 1999-03-05/32, art. 18, 004; En vigueur :
28-03-1999> Le conseiller en prévention qui fait partie
du personnel de l’entreprise dans laquelle il exerce sa
fonction ne peut être ni délégué de l’employeur, ni
délégué du personnel.

Art. 58. (Les délégués effectifs et suppléants sont élus
au scrutin secret sur des listes de candidats présentées
par les organisations interprofessionnelles
représentatives des travailleurs visées à l’article 3, § 2,
1°, dont chacune ne peut comporter plus de candidats
qu’il n’y a de mandats effectifs et suppléants à conférer.)
<L 1999-03-05/32, art. 19, 004; En vigueur : 28-03-
1999>

Le Roi détermine les conditions d’électorat ainsi que
la procédure électorale.

Les élections pour les Comités ont lieu tous les quatre
ans.

Le Roi fixe la période au cours de laquelle ces
élections auront lieu ainsi que les obligations des
employeurs en la matière.

Lorsqu’une entreprise atteint le nombre de travailleurs
occupés en moyenne, prévu à l’article 49 ou en vertu
de l’article 51, entre deux de ces périodes, des elections
ne devront être organisées qu’au cours de la plus
prochaine période fixée par le Roi pour autant que
l’entreprise occupe toujours, à ce moment, en moyenne
le nombre de travailleurs requis.

Art. 59. § 1. Pour être éligibles comme délégués du
personnel auprès des comites, les travailleurs doivent,
à la date des élections, remplir les conditions suivantes
:

1° être âgés de 18 ans au moins. Toutefois, les
délégués des jeunes travailleurs doivent avoir atteint
l’âge de 16 ans au moins et ne peuvent avoir atteint
l’âge de 25 ans;

2° ne pas faire partie du personnel de direction (...);
le Roi fixe ce qu’il faut entendre par “personnel de
direction”; <L 1999-03-05/32, art. 20, 004; En vigueur :
28-03-1999>

3° soit être occupés de facon ininterrompue, depuis
six mois au moins dans l’entité juridique dont relève
l’entreprise ou dans l’unité technique d’exploitation que
forment plusieurs entités juridiques au sens de l’article
50;

soit avoir été occupés dans l’entité juridique dont
relève l’entreprise ou dans l’unité technique
d’exploitation que forment plusieurs entités juridiques
au sens de l’article 50 pendant l’année qui précède celle
au cours de laquelle ont lieu les élections, au total durant
au moins neuf mois pendant plusieurs périodes; pour le
calcul de cette période de neuf mois, il est tenu compte
de toutes les périodes pendant lesquelles le travailleur
a été occupé soit en vertu d’un contrat de travail ou
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tewerkgesteld is geweest, hetzij krachtens een arbeids-
of een leerovereenkomst, hetzij onder gelijkaardige voor-
waarden als bedoeld in artikel 49, vierde lid.;

4° de leeftijd van vijfenzestig jaar niet hebben bereikt.
De oorzaken van schorsing van de uitvoering van de

overeenkomst hebben geen invloed op de
anciënniteitsvoorwaarden.

§ 2. Het is verboden eenzelfde kandidatuur op meer
dan één lijst voor te dragen.

§ 3. De werknemer die in strijd met de bepalingen
van de wet van 19 maart 1991 werd ontslagen, mag als
kandidaat worden voorgedragen.

§ 4. De werknemers die onderdanen zijn van een
land dat geen lid is van de Europese Unie, moeten in
België tewerkgesteld zijn overeenkomstig de wetgeving
betreffende de tewerkstelling van vreemde werknemers.

Art. 60. De Koning bepaalt welke termijn moet verlo-
pen tussen de aanplakking van de datum van de ver-
kiezing voor de personeelsafgevaardigden van de
Comités en de datum waarop de kandidaturen moeten
worden ingediend.

De prestaties van de getuigen die de kiesverrichtingen
bijwonen, worden als effectief werk beschouwd en als
dusdanig beloond.

Art. 61. Het mandaat van de personeelsafgevaardigde
neemt een einde :

1° in geval van niet-herkiezing als gewoon of plaats-
vervangend lid, zodra het Comité is aangesteld;

2° indien de betrokkene geen deel meer uitmaakt van
het personeel;

3° in geval van ontslagneming;
4° indien de betrokkene geen lid meer is van de

werknemersorganisatie die de kandidatuur heeft voor-
gedragen;

5° in geval van intrekking van het mandaat wegens
ernstige tekortkoming, uitgesproken door het bij artikel
79 bedoelde rechtscollege, op verzoek van de
werknemersorganisatie die de kandidatuur heeft voor-
gedragen;

6° indien de betrokkene niet meer behoort tot de ca-
tegorie van werknemers waartoe hij behoorde op het
ogenblik van de verkiezingen, tenzij de organisatie die
de kandidatuur heeft voorgedragen het behoud van het
mandaat vraagt bij aangetekend schrijven gericht aan
de werkgever;

7° zodra de betrokkene deel uitmaakt van het leiding-
gevend personeel;

8° in geval van overlijden.
De bepaling van het eerste lid, 6°, is evenwel niet

toepasselijk op het lid dat de jonge werknemers verte-
genwoordigt.

Art. 62. Het plaatsvervangend lid zal ter vervanging
van een gewoon lid zetelen :

1° ingeval het gewoon lid verhinderd is;
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d’apprentissage soit dans des conditions similaires au
sens de l’article 49, alinéa 4.;

4° ne pas avoir atteint l’âge de soixante-cinq ans.
Les causes de suspension de l’exécution du contrat

n’ont pas d’incidence sur les conditions d’ancienneté.

§ 2. Il est interdit de présenter une même candidature
sur plus d’une liste.

§ 3. Le travailleur licencié en violation des dispositions
de la loi du 19 mars 1991 peut être présenté comme
candidat.

§ 4. Les travailleurs ressortissant d’un pays non
membre de l’Union européenne doivent avoir été
occupés en Belgique conformément à la législation
concernant l’emploi des travailleurs étrangers.

Art. 60. Le Roi fixe le délai qui doit s’écouler entre
l’affichage de la date des élections pour les délégués
du personnel des comités et de la date à laquelle les
candidatures doivent être déposées.

Les prestations des témoins assistant aux opérations
électorales sont considérées comme temps de travail
effectif et sont rémunérées comme telles.

Art. 61. Le mandat du délégué du personnel prend
fin :

1° en cas de non-réélection comme membre effectif
ou suppléant, dès que l’installation du Comité a eu lieu;

2° lorsque l’intéressé cesse de faire partie du
personnel;

3° en cas de démission;
4° lorsque l’intéressé cesse d’appartenir à

l’organisation des travailleurs qui a présenté la
candidature;

5° en cas de révocation du mandat pour faute grave
prononcée par la juridiction visée à l’article 79, à la
requête de l’organisation des travailleurs qui a présenté
la candidature;

6° lorsque l’intéresse cesse d’appartenir à la catégo-
rie de travailleurs à laquelle il appartenait lors des
élections, sauf si l’organisation qui a présenté la
candidature demande le maintien du mandat par lettre
recommandée à la poste adressée à l’employeur;

7° dès que l’intéressé appartient au personnel de
direction;

8° en cas de décès.
Toutefois, la disposition prévue à l’alinéa 1er, 6°, n’est

pas applicable au membre représentant les jeunes
travailleurs.

Art. 62. Le membre suppléant est appelé à siéger en
remplacement d’un membre effectif :

1° en cas d’empêchement de celui-ci;
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2° indien het mandaat van het gewoon lid een einde
neemt om één van de bij artikel 61, 2° tot 8°, opge-
somde redenen. In deze gevallen voltooit het plaats-
vervangend lid dit mandaat.

De niet-verkozen kandidaat van dezelfde categorie
en van dezelfde lijst die het grootste aantal stemmen
heeft bekomen, wordt plaatsvervanger van een gewoon
lid dat zetelt ter vervanging van een gewoon lid wiens
mandaat een einde heeft genomen om één van de in
artikel 61, 2° tot 8°, opgesomde redenen. Deze bepa-
ling is niet van toepassing op de kandidaten bedoeld in
artikel 2, § 3, tweede lid, van voornoemde wet van 19
maart 1991.

Indien er geen plaatsvervangende leden meer zijn
om een vacante zetel te bezetten, mag een kandidaat
van dezelfde categorie en van dezelfde lijst worden
aangewezen, volgens de door de Koning vastgestelde
regels. Deze kandidaat voltooit het mandaat en komt in
aanmerking voor de bepalingen van artikel 2, § 2, van
voornoemde wet van 19 maart 1991.

Art. 63. Indien het aantal personeelsafgevaardigden
lager is dan twee, wordt het Comité hernieuwd. De Ko-
ning stelt de bijzondere regels voor die verkiezingen vast.

Art. 64. Het mandaat van de
personeelsafgevaardigden of de hoedanigheid van kan-
didaat mogen geen aanleiding geven tot benadeling,
noch tot bijzondere voordelen.

De personeelsafgevaardigden en de kandidaten ge-
nieten de normale promoties en voordelen van de
werknemerscategorie waartoe ze behoren.

Deze bepalingen zijn ook toepasselijk op de leden
van de vakbondsafvaardiging die met toepassing van
artikel 52 belast is met het uitoefenen van de opdrach-
ten van de Comités.

Afdeling 4. - Bevoegdheden.
Art. 65. Het Comité heeft hoofdzakelijk als opdracht

alle middelen op te sporen en voor te stellen en actief
bij te dragen tot alles wat wordt ondernomen om het
welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun
werk te bevorderen. De Koning kan deze opdracht na-
der omschrijven en bijkomende opdrachten aan het
Comité toevertrouwen, binnen het kader van de domei-
nen bedoeld in artikel 4.

Afdeling 5. - Werking.
Art. 66. De prestaties van de leden van de Comités

worden voor de bezoldiging gelijkgesteld met werke-
lijke arbeidstijd, zelfs indien zij buiten de arbeidsuren
worden geleverd.

De bijkomende verplaatsingskosten van de
personeelsafgevaardigden komen ten laste van de werk-
gever in de gevallen en onder de voorwaarden die door
de Koning worden vastgesteld.

Art. 67. De Comités kunnen andere personeelsleden
horen in verband met de kwesties die zij onderzoeken.
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2° lorsque le mandat du membre effectif a pris fin
pour une des raisons enumérées à l’article 61, 2° à 8°.
Dans ces cas, le membre suppléant achève le mandat.

Le candidat non élu de la même catégorie et de la
même liste qui a obtenu le plus grand nombre de voix
devient suppléant d’un membre effectif siégeant en
remplacement d’un membre effectif dont le mandat a
pris fin pour l’un des motifs énumérés à l’article 61, 2° à
8°. La présente disposition ne s’applique pas aux
candidats visés à l’article 2, § 3, alinéa 2, de la loi précitée
du 19 mars 1991.

Lorsqu’il n’y a plus de membres suppléants pour
occuper un siège vacant, un candidat de la même caté-
gorie et de la même liste peut être désigné, suivant les
règles déterminées par le Roi. Ce candidat achève le
mandat et bénéficie des dispositions de l’article 2, § 2,
de la loi précitée du 19 mars 1991.

Art. 63. Si le nombre de délégués du personnel est
inférieur à deux, le Comité est renouvelé. Le Roi
détermine les modalités particulières de ces élections.

Art. 64. Le mandat des délégués du personnel ou la
qualité de candidat ne peuvent entraîner ni préjudice ni
avantages spéciaux.

Les délégués du personnel et les candidats jouissent
des promotions et avantages normaux de la catégorie
de travailleurs à laquelle ils appartiennent.

Ces dispositions sont également applicables aux
membres de la délégation syndicale qui, en application
de l’article 52, est chargée de l’exercice des missions
des Comités.

Section 4. - Compétences.
Art. 65. Le Comité a essentiellement pour mission de

rechercher et de proposer tous les moyens et de
contribuer activement à tout ce qui est entrepris pour
favoriser le bien-être des travailleurs lors de l’exécution
de leur travail. Le Roi peut décrire de facon plus précise
cette mission et confier des missions supplémentaires
au Comité, dans le cadre des domaines visés à l’article
4.

Section 5. - Fonctionnement.
Art. 66. Les prestations des membres des Comités,

même effectuées en dehors des heures de travail, sont
assimilées, au point de vue de la rémunération, au temps
de travail effectif.

Les frais supplémentaires de transport des délegués
du personnel sont à charge de l’employeur dans les cas
et aux conditions fixés par le Roi.

Art. 67. Les Comités peuvent entendre d’autres
membres du personnel sur les questions qu’ils
examinent.
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De Koning bepaalt onder welke voorwaarden de le-
den van de Comités de aanwezigheid van deskundi-
gen mogen vorderen. Hij bepaalt de schaal van hun
vergoedingen, die ten laste van de werkgever komen.

Art. 68. Elk Comité bepaalt in een huishoudelijk re-
glement zijn nadere werkingsmodaliteiten. De Koning
bepaalt welke punten de huishoudelijke reglementen
minstens moeten bevatten. De paritaire comités kun-
nen modelhuishoudelijke reglementen opstellen die door
de Koning algemeen verbindend kunnen verklaard wor-
den.

Afdeling 6. - Overgang van onderneming en over-
name van activa.

Art. 69. Voor de toepassing van deze afdeling wordt
verstaan onder :

1° onderneming : de juridische entiteit;
2° overname van activa : het vestigen van een zake-

lijk recht op het geheel of een deel van de activa van
een failliete onderneming of van een onderneming die
het voorwerp is van een gerechtelijk akkoord met boedel-
afstand waarbij de hoofdactiviteit van de onderneming
of van een afdeling ervan wordt voortgezet.

Art. 70. Bij overgang krachtens overeenkomst van
één of meer ondernemingen :

– blijven de bestaande Comités fungeren, zo de be-
trokken ondernemingen hun aard van technische
bedrijfseenheid behouden;

– wordt, in de andere gevallen, tot de eerstkomende
verkiezingen het Comité van de nieuwe onderneming
gevormd door al de leden van de Comités die vroeger
werden verkozen bij de betrokken ondernemingen, tenzij
de partijen er anders over beslissen. Dit Comité fun-
geert voor het geheel van het personeel van de betrok-
ken ondernemingen.

Art. 71. Bij overgang krachtens overeenkomst van
een gedeelte van een onderneming naar een andere
onderneming die beide over een Comité beschikken :

– blijven de bestaande Comités fungeren indien de
bestaande technische bedrijfseenheden ongewijzigd
blijven;

– blijft, zo de aard van de technische bedrijfseenheden
gewijzigd wordt, het bestaande Comité fungeren in de
onderneming waarvan een gedeelte overgaat; de
personeelsafgevaardigden van het Comité, tewerkge-
steld in het gedeelte van de onderneming dat overgaat,
worden toegevoegd aan het Comité van de onderne-
ming waarnaar het bedoelde gedeelte is overgegaan.

Art. 72. Bij overgang krachtens overeenkomst van
een gedeelte van een onderneming met een Comité
naar een onderneming zonder Comité :

– blijft het bestaande Comité fungeren, zo de aard
van technische bedrijfseenheid behouden blijft;

– blijft, zo de aard van technische bedrijfseenheid
gewijzigd wordt, het Comité van de onderneming waar-
van een gedeelte is overgegaan, fungeren met de
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Le Roi détermine les conditions dans lesquelles les
membres des Comités peuvent requérir l’assistance
d’experts. Il fixe le tarif de leurs émoluments, qui sont à
charge de l’employeur.

Art. 68. Chaque Comité détermine dans un règlement
d’ordre intérieur ses modalités de fonctionnement. Le
Roi détermine quels points le règlement d’ordre intérieur
doit au moins contenir. Les commissions paritaires
peuvent rédiger des règlements d’ordre intérieur
modèles qui peuvent être rendus obligatoires par le Roi.

Section 6. - Transfert d’entreprise et reprise de l’actif.

Art. 69. Pour l’application de la présente section, on
entend par :

1° entreprise : l’entité juridique;
2° reprise de l’actif : l’établissement d’un droit réel

sur tout ou partie de l’actif d’une entreprise en faillite ou
faisant l’objet d’un concordat judiciaire par abandon
d’actif avec la poursuite de l’activité principale de
l’entreprise ou d’une division de celle-ci.

Art. 70. En cas de transfert conventionnel d’une ou
de plusieurs entreprises :

- les Comités existants continuent à fonctionner si
les entreprises concernées conservent leur caractère
d’unité technique d’exploitation;

- dans les autres cas, le Comité de la nouvelle
entreprise sera, jusqu’aux prochaines élections,
composé de tous les membres des comités qui ont été
élus précédemment dans les entreprises concernées,
à moins que les parties n’en décident autrement. Ce
Comité fonctionne pour l’ensemble du personnel des
entreprises concernées.

Art. 71. En cas de transfert conventionnel d’une partie
d’entreprise à une autre entreprise qui dispose comme
la première d’un Comité :

- si les unités techniques d’exploitation existantes
restent inchangées, les Comites existants continuent à
fonctionner;

- si le caractère des unités techniques d’exploitation
est modifié, le Comité existant continue à fonctionner
dans l’entreprise dont une partie est transférée; les
délégués du personnel du Comité occupés dans la partie
transférée de l’entreprise sont rattachés au Comite de
l’entreprise dans laquelle la partie visée est transférée.

Art. 72. En cas de transfert conventionnel d’une partie
d’une entreprise pourvue d’un Comité à une entreprise
ne disposant pas d’un tel Comité :

- le Comité existant continue à fonctionner si le
caractère d’unité technique d’exploitation est maintenu;

- si le caractère d’unité technique d’exploitation est
modifié, le Comité de l’entreprise dont une partie est
transférée continue à fonctionner avec les délégués du
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personeelsafgevaardigden die niet tewerkgesteld wa-
ren in het gedeelte van de onderneming dat is overge-
gaan;

– wordt bovendien, in de onderneming waarnaar een
gedeelte van een andere onderneming is overgegaan,
een Comité opgericht tot de eerstkomende verkiezin-
gen bestaande uit de personeelsafgevaardigden tewerk-
gesteld in bedoeld gedeelte, tenzij de partijen een an-
dere regeling treffen.

Art. 73. Bij splitsing van een technische bedrijfs-
eenheid in verschillende juridische entiteiten die geen
wijziging meebrengt in de aard van de technische
bedrijfseenheid, blijft het bestaande Comité tot de eerst-
komende verkiezingen behouden. Ontstaan er verschei-
dene technische bedrijfseenheden dan blijft het Comité
voor het geheel van de eenheden bestaan tot de eerst-
komende verkiezingen, tenzij de partijen een andere
regeling treffen.

Art. 74. In alle gevallen van overgang van een onder-
neming of van een gedeelte ervan krachtens overeen-
komst alsmede in geval van splitsing van een techni-
sche bedrijfseenheid in juridische entiteiten, blijven de
leden die het personeel vertegenwoordigen en de kan-
didaten de beschermingsmaatregelen genieten bepaald
in voornoemde wet van 19 maart 1991.

Art. 75. Indien de overgang krachtens overeenkomst,
de splitsing of een andere wijziging van de technische
bedrijfseenheden plaatsvindt nadat de bepaling van de
technische bedrijfseenheden definitief is geworden en
voor de dag van de verkiezingen, wordt met de over-
gang, de splitsing of de wijzigingen van de technische
bedrijfseenheden slechts rekening gehouden vanaf de
aanstelling van het Comité. De regels bepaald in de
artikelen 70 tot 74 zijn in dat geval van toepassing.

Art. 76. In geval van overname van activa van een
failliete onderneming of van een onderneming die het
voorwerp is van een gerechtelijk akkoord met boedel-
afstand :

1° blijft een comité behouden tot de eerstkomende
verkiezingen indien de technische bedrijfseenheid of de
technische bedrijfseenheden waaruit de onderneming
bestaat, de aard behouden die ze hadden voor het fail-
lissement of het gerechtelijk akkoord door boedelafstand
zonder in een andere onderneming opgenomen te wor-
den; het comité is uitsluitend samengesteld uit een aan-
tal effectieve personeelsafgevaardigden, evenredig met
het aantal in de nieuwe onderneming tewerkgestelde
werknemers volgens de door de Koning bepaalde re-
gelen; de personeelsafgevaardigden worden onder de
gewone of plaatsvervangende afgevaardigden die wer-
den overgenomen, of onder de niet-verkozen kandidaat-
personeelsafgevaardigden voor de laatste verkiezingen
van het comité die werden overgenomen, aangewezen
door de werknemersorganisaties die de bij de vorige
verkiezingen verkozen afgevaardigden hebben voorge-
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personnel qui n’étaient pas occupés dans la partie
d’entreprise qui a fait l’objet du transfert;

- de plus, un Comité composé des délégués du
personnel occupés dans la partie transférée, est
constitue jusqu’aux prochaines élections dans
l’entreprise où une partie d’une autre entreprise est
transférée, à moins que les parties n’en décident
autrement.

Art. 73. En cas de scission d’une unité technique
d’exploitation en plusieurs entités juridiques n’entraînant
pas de modification du caractère de l’unité technique
d’exploitation, le Comité existant est maintenu jusqu’aux
prochaines élections. Si plusieurs unités techniques
d’exploitation sont créées, le Comité continue à
fonctionner pour l’ensemble de celles-ci jusqu’aux
prochaines élections, à moins que les parties n’en
decident autrement.

Art. 74. Dans tous les cas de transfert conventionnel
d’une entreprise ou d’une partie d’entreprise ainsi qu’en
cas de scission d’une unité technique d’exploitation en
plusieurs entités juridiques, les membres qui
représentaient le personnel et les candidats continuent
à bénéficier des mesures de protection prévues par la
loi précitée du 19 mars 1991.

Art. 75. Si le transfert conventionnel, la scission ou
une autre modification des unités techniques
d’exploitation interviennent après que la détermination
des unités techniques d’exploitation est devenue
définitive et avant le jour des élections, il n’est tenu
compte du transfert, de la scission ou des modifications
des unités techniques d’exploitation qu’a partir de
l’installation du Comité. Dans ce cas, les règles prévues
aux articles 70 à 74 sont d’application.

Art. 76. En cas de reprise de l’actif d’une entreprise
en faillite ou faisant l’objet d’un concordat judiciaire par
abandon d’actif :

1° un comité est maintenu jusqu’aux prochaines
élections, si l’unité technique d’exploitation ou les unités
techniques d’exploitation dont se compose l’entreprise
conservent le caractère qu’elles avaient avant la faillite
ou le concordat judiciaire par abandon d’actif sans être
intégrées à une autre entreprise; le comité se compose
exclusivement d’un nombre de délégués effectifs du
personnel proportionnel au nombre de travailleurs
occupés dans la nouvelle entreprise, selon les règles
déterminées par le Roi; les délégués du personnel sont
désignés, parmi les délégués effectifs ou suppléants
repris ou parmi les candidats délégués du personnel
repris non élus lors des dernières élections du comité,
par les organisations des travailleurs qui ont présenté
les délégués élus lors des élections précédentes; ce
comité fonctionne pour l’ensemble du personnel de
l’entreprise reprise;
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dragen; dit comité fungeert voor het geheel van het per-
soneel van de overgenomen onderneming;

2° blijft een comité behouden tot de eerstkomende
verkiezingen indien de technische bedrijfseenheid of de
technische bedrijfseenheden waaruit de onderneming
bestaat, in een andere onderneming of technische
bedrijfseenheid ervan worden opgenomen en indien de
onderneming of de technische bedrijfseenheid waarin
ze worden opgenomen, niet over een dergelijk comité
beschikt; het comité is uitsluitend samengesteld uit een
aantal effectieve personeelsafgevaardigden, evenredig
met het aantal overgenomen werknemers volgens de
door de Koning bepaalde regelen; de
personeelsafgevaardigden worden onder de gewone of
plaatsvervangende afgevaardigden die werden overge-
nomen, of onder de niet-verkozen kandidaat-
personeelsafgevaardigden voor de laatste verkiezingen
van het comité die werden overgenomen, aangewezen
door de werknemersorganisaties die de bij de vorige
verkiezingen verkozen afgevaardigden hebben voorge-
dragen; dit comité fungeert voor het deel van de over-
genomen onderneming.

De werknemersorganisaties die de bij de vorige ver-
kiezingen verkozen afgevaardigden hebben voorgedra-
gen, kunnen met de nieuwe werkgever een ander gel-
dig akkoord sluiten tot de eerstkomende verkiezingen.

HOOFDSTUK IX. - Aan de organen gemeenschap-
pelijke bepalingen.

Art. 77. Alle bevelen, raadgevingen en opvoedende
aanbevelingen vanwege de in de hoofdstukken VI tot
VIII bedoelde organen die schriftelijk door middel van
aanplakbiljetten of individuele nota’s aan de werknemers
gegeven worden, zullen op zulke wijze gesteld zijn dat
zij door alle werknemers begrepen worden.

Art. 78. De Koning kan alle maatregelen treffen om,
zowel op het nationale als op het plaatselijke en op het
professionele vlak, de werkzaamheden van de in de
hoofdstukken VI tot VIII bedoelde organen te coördine-
ren en te bevorderen.

Hij kan gewestelijke comités oprichten in de mijnen,
graverijen en ondergrondse groeven.

HOOFDSTUK X. - Beroep bij de arbeidsrechtbanken.

Art. 79. <W 1999-02-28/39, art. 3, 003; Inwerking-
treding : 28-03-1999> § 1. (Onverminderd de bepalin-
gen van artikel 32duodecies , kunnen de werkgevers,
de werknemers en de representatieve werknemers-
organisaties bij de arbeidsgerechten een vordering in-
stellen tot beslechting van alle geschillen in verband met
deze wet en haar uitvoeringsbesluiten.) <W 2002-06-
17/35, art. 2, 007; Inwerkingtreding : 01-07-2002>

§ 2. De in § 1 bedoelde vorderingen zijn onderwor-
pen aan volgende procedureregels :
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2° un comité est maintenu jusqu’aux prochaines
élections si l’unité technique d’exploitation ou les unités
techniques d’exploitation dont se compose l’entreprise
sont intégrées à une autre entreprise ou à une autre
unité technique d’exploitation de celle-ci et si l’entreprise
ou l’unité technique d’exploitation dans laquelle elles
sont intégrees ne disposent pas d’un tel comité; le co-
mité se compose exclusivement d’un nombre de
délégués effectifs, propor tionnel au nombre de
travailleurs repris dans la nouvelle entreprise, selon les
règles déterminées par le Roi; les délégués du personnel
sont désignés, parmi les délégués effectifs ou suppléants
repris ou parmi les candidats délégués du personnel
repris non élus lors des dernières élections du comité,
par les organisations des travailleurs qui ont présenté
les délégués élus à l’occasion des élections
précédentes; ce comité fonctionne pour la partie de
l’entreprise reprise.

Les organisations des travailleurs qui ont présenté
les délégués élus lors des élections précédentes
peuvent conclure avec le nouvel employeur un autre
accord valable jusqu’aux prochaines elections.

CHAPITRE IX. - Dispositions communes aux
organes.

Art. 77. Toutes consignes, tous conseils ou tous avis
éducatifs des organes visés aux chapitres VI à VIII,
donnés par écrit aux travailleurs, par voie d’affichages
ou de notes individuelles seront rédigés de manière à
être compris par tous les travailleurs.

Art. 78. Le Roi peut prendre toutes les mesures
destinées à coordonner et promouvoir, tant sur le plan
national que sur le plan local ou professionnel, les
activités des organes visés aux chapitres VI à VIII.

Il peut instituer des comités régionaux dans les mines,
minières et carrières souterraines.

CHAPITRE X. - Recours devant les tribunaux du
travail.

Art. 79. <L 1999-02-28/39, art. 3, 003; En vigueur :
28-03-1999> § 1er. (Sans préjudice des dispositions de
l’article 32duodecies , les employeurs, les travailleurs
et les organisations représentatives des travailleurs
peuvent introduire auprès des juridictions du travail une
action tendant à trancher tout différend relatif à la
présente loi ou à ses arrêtés d’exécution.) <L 2002-06-
17/35, art. 2, 007; En vigueur : 01-07-2002>

§ 2. Les actions visées au § 1er sont soumises aux
règles de procédure suivantes :
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1° de vorderingen worden ingeleid bij verzoekschrift,
verzonden bij aangetekende brief aan of neergelegd bij
de griffie van het bevoegd gerecht;

2° de termijnen om de vorderingen in te stellen zijn
onderworpen aan de bepalingen van de artikelen 52 en
53 van het Gerechtelijk Wetboek; de dag van verzen-
ding van een ter post aangetekende brief of van de
neerlegging van het verzoekschrift ter griffie moet uiter-
lijk met de laatste dag van deze termijnen samenvallen;

3° de eisende partij is ertoe gehouden, in limine litis,
bij de griffie van het arbeidsgerecht waarbij de zaak
aanhangig is, de identiteit en het volledig adres van de
betrokken partijen neer te leggen; onder volledig adres
wordt verstaan, de woonplaats of de voornaamste ver-
blijfplaats of de gewone plaats van tewerkstelling;

4° het arbeidsgerecht waarbij de zaak aanhangig is
doet uitspraak zonder voorafgaande verzoening, na de
betrokken partijen te hebben gehoord of behoorlijk te
hebben opgeroepen;

5° de vonnissen en arresten worden bij gerechtsbrief
ter kennis gebracht aan de werkgever, aan de betrok-
ken werknemers, aan de betrokken representatieve
werknemersorganisaties alsmede aan de personen uit-
drukkelijk bepaald door deze wet;

6° de representatieve werknemersorganisaties mo-
gen zich voor de arbeidsgerechten laten vertegenwoor-
digen door een afgevaardigde, houder van een geschre-
ven volmacht; deze mag namens de organisatie waartoe
hij behoort alle handelingen verrichten die bij deze verte-
genwoordiging behoren, een verzoekschrift indienen,
pleiten en alle mededelingen ontvangen betreffende de
rechtsingang, de behandeling en de berechting van het
geschil.

Voor de toepassing van het eerste lid moet onder
betrokken partij worden verstaan, elke persoon of re-
presentatieve werknemersorganisatie die in het kader
van de procedure in het geding wordt betrokken.

§ 3. De Koning kan bepalen binnen welke termijn de
in § 1 bedoelde vorderingen moeten worden ingesteld.
Hij kan eveneens bepalen of er hoger beroep of verzet
kan worden aangetekend en binnen welke termijn, en
binnen welke termijn de arbeidsgerechten uitspraak
doen.

HOOFDSTUK XI. - Toezicht en strafbepalingen.
Art. 80. Onverminderd de bevoegdheden van de offi-

cieren van gerechtelijke politie, houden de door de Ko-
ning aangewezen ambtenaren toezicht op de naleving
van deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan.

Deze ambtenaren oefenen dit toezicht uit overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 16 november
1972 betreffende de arbeidsinspectie.

Art. 81. Onverminderd de bepalingen van de artike-
len 82 tot 87 worden gestraft met gevangenisstraf van
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1° les actions sont introduites par requête écrite,
envoyée par lettre recommandée ou déposée au greffe
de la juridiction competente;

2° les délais pour introduire les actions sont soumis
aux dispositions des articles 52 et 53 du Code judiciaire;
le jour d’envoi de la lettre recommandee a la poste ou
du dépôt de la requête au greffe doit coïncider au plus
tard avec le dernier jour de ces délais;

3° la partie requérante est tenue de déposer in limine
litis, au greffe de la juridiction du travail saisie, l’identité
et l’adresse complète des parties intéressées; il faut
entendre par adresse complete, le lieu du domicile ou
de la résidence principale ou le lieu habituel du travail;

4° la juridiction du travail saisie statue, sans
préliminaire de conciliation, après avoir entendu ou
dûment appelé les parties intéressées;

5° les jugements et arrêts sont notifiés par pli judiciaire
à l’employeur, aux travailleurs intéressés, aux
organisations représentatives des travailleurs
intéressées ainsi qu’aux personnes expressément
déterminées par la présente loi;

6° les organisations représentatives des travailleurs
peuvent se faire représenter par un délégué, porteur
d’une procuration écrite, devant les juridictions du travail;
celui-ci peut accomplir au nom de l’organisation à
laquelle il appartient les diligences que cette
représentation comporte, introduire une requête, plaider
et, recevoir toutes communications relatives à
l’introduction, l’instruction et au jugement du litige.

Pour l’application de l’alinéa 1er, il faut entendre par
partie intéressée, toute personne ou organisation
représentative des travailleurs mise en cause dans le
cadre de la procédure.

§ 3. Le Roi peut déterminer dans quel délai les actions
visées au § 1er doivent être introduites. Il peut également
déterminer s’il peut être interjeté appel ou opposition et
dans quel délai, et dans quel délai les juridictions du
travail rendent leur décision.

CHAPITRE XI. - Surveillance et dispositions pénales.
Art. 80. Sans préjudice des attributions des officiers

de police judiciaire, les fonctionnaires désignés par le
Roi surveillent le respect de la présente loi et de ses
arrêtés d’exécution.

Ces fonctionnaires exercent cette surveillance
conformément aux dispositions de la loi du 16 novembre
1972 concernant l’inspection du travail.

Art. 81. Sans préjudice des dispositions des articles
82 à 87 sont punis d’un emprisonnement de huit jours à
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acht dagen tot één jaar en met geldboete van 50 tot 1
000 (EUR) of met één van die straffen alleen : <W 2002-
06-11/31, art. 7, 006; Inwerkingtreding : 01-07-2002>

1° de werkgever, zijn lasthebbers of aangestelden
die de bepalingen van deze wet of van de uitvoerings-
besluiten ervan hebben overtreden;

2° de personen die niet behoren tot het personeel
van de werkgever die de opdrachten die hen in toepas-
sing van deze wet worden toevertrouwd uitoefenen in
strijd met de bepalingen van deze wet en de uitvoerings-
besluiten ervan of die deze opdrachten niet uitoefenen
volgens de voorwaarden en nadere regels bepaald door
deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan.

Art. 82. Met geldboete van 100 frank, vermenigvul-
digd met het aantal in de onderneming tewerkgestelde
werknemers, zonder dat die boete 100 000 (EUR) mag
te boven gaan, worden gestraft de werkgever, zijn
lasthebbers of aangestelden die : <W 2002-06-11/31,
art. 7, 006; Inwerkingtreding : 01-07-2002>

1° in de onderneming geen Dienst of Comité oprich-
ten, met toepassing van deze wet of de uitvoerings-
besluiten ervan;

2° de werking ervan verhinderen zoals bepaald in
deze wet, in de uitvoeringsbesluiten en in de door de
Koning algemeen verbindend verklaarde collectieve
arbeidsovereenkomsten;

3° de uitoefening van hun opdrachten belemmeren,
inzonderheid door de bij deze wet, haar uitvoerings-
besluiten of de door de Koning algemeen verbindend
verklaarde collectieve arbeidsovereenkomsten voorge-
schreven inlichtingen niet of niet volgens de gestelde
regelen te verstrekken of de voorgeschreven raadple-
gingen niet volgens de gestelde regelen te houden;

4° de uitoefening belemmeren van het mandaat van
de personeelsafgevaardigden in de Comités zoals be-
paald door deze wet, haar uitvoeringsbesluiten en de
door de Koning algemeen verbindend verklaarde col-
lectieve arbeidsovereenkomsten;

5° de uitoefening belemmeren van het mandaat van
de vakbondsafvaardiging belast met de opdrachten van
de Comités.

Art. 83. Met gevangenisstraf van acht dagen tot één
jaar en met geldboete van 50 tot 1 000 (EUR) of met
één van die straffen alleen worden gestraft de onderne-
mer, zijn lasthebbers of aangestelden die artikel 7 en
de uitvoeringsbesluiten ervan hebben overtreden. <W
2002-06-11/31, art. 7, 006; Inwerkingtreding : 01-07-
2002>

Art. 84. Met gevangenisstraf van acht dagen tot één
jaar en met geldboete van 50 tot 2 000 (EUR) of met
één van die straffen alleen worden gestraft : <W 2002-
06-11/31, art. 7, 006; Inwerkingtreding : 01-07-2002>

1° de werkgever in wiens inrichting werknemers van
ondernemingen van buitenaf werkzaamheden komen
uitvoeren, zijn lasthebbers of aangestelden die artikel
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un an et d’une amende de 50 à 1 000 (EUR) ou d’une
de ces peines seulement : <L 2002-06-11/31, art. 7, 006;
En vigueur : 01-07-2002>

1° l’employeur, ses mandataires ou préposés qui ont
enfreint les dispositions de la présente loi et de ses
arrêtés d’exécution;

2° les personnes n’appartenant pas au personnel de
l’employeur qui exécutent les missions qui leur sont
confiées en application de la présente loi, contrairement
aux dispositions de la présente loi et de ses arrêtés
d’exécution ou qui n’exécutent pas ces missions
conformément aux conditions et modalites prescrites par
la présente loi et ses arrêtés d’exécution.

Art. 82. Sont punis d’une amende de 100 (EUR)
multipliée par le nombre de travailleurs occupés dans
l’entreprise, sans que cette amende puisse excéder 100
000 (EUR), l’employeur, ses préposés ou mandataires
qui : <L 2002-06-11/31, art. 7, 006; En vigueur : 01-07-
2002>

1° dans l’entreprise, n’ont pas institué un Service ou
un Comité, en application de la présente loi ou de ses
arrêtés d’exécution;

2° mettent obstacle à leur fonctionnement, tel qu’il
est prévu par la présente loi, ses arrêtés d’exécution et
les conventions collectives de travail rendues
obligatoires par le Roi;

3° entravent l’exercice de leur mission notamment
en ne fournissant pas les renseignements prévus par la
présente loi, ses arrêtés d’exécution et les conventions
collectives de travail rendues obligatoires par le Roi, ou
en ne les fournissant pas selon les règles prévues ou
en ne procédant pas aux consultations selon les règles
prévues;

4° entravent l’exercice du mandat des délégués du
personnel aux comités tel qu’il est prévu par la présente
loi, ses arrêtés d’exécution et les conventions collectives
de travail rendues obligatoires par le Roi;

5° entravent l’exercice du mandat de la délégation
syndicale chargée des missions des Comites.

Art. 83. Sont punis d’un emprisonnement de huit jours
à un an et d’une amende de 50 à 1 000 (EUR) ou d’une
de ces peines seulement, l’entrepreneur, ses
mandataires ou préposés qui ont commis une infraction
à l’article 7 et à ses arrêtés d’exécution.

Art. 84. Sont punis d’un emprisonnement de huit jours
à un an et d’une amende de 50 à 2 000 (EUR) ou d’une
de ces peines seulement :

1° l’employeur dans l’établissement duquel des
travailleurs d’entreprises extérieures viennent exercer
des activités, ses mandataires ou préposés qui ont
commis une infraction à l’article 8, alinéas 1er, 3 et 4, et
à leurs arrêtés d’exécution;
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Art. 85. Met gevangenisstraf van acht dagen tot één
jaar en met geldboete van 50 tot 1 000 (EUR) of met
één van die straffen alleen worden gestraft de werkge-
ver in wiens inrichting werknemers van ondernemingen
van buitenaf of zelfstandigen werkzaamheden komen
uitvoeren, zijn lasthebbers of aangestelden die de be-
palingen van de artikelen 9, 10 en 12, en hun uitvoerings-
besluiten hebben overtreden, alsook de gebruiker, zijn
lasthebbers of aangestelden, die de bepalingen van
artikel 12ter hebben overtreden en het uitzendbureau,
zijn lasthebbers of aangestelden die de bepalingen van
artikel 12quater hebben overtreden. <W 2002-06-11/31,
art. 7, 006; Inwerkingtreding : 01-07-2002>

8, eerste, derde en vierde lid, en de uitvoeringsbesluiten
ervan hebben overtreden;

2° de werkgever van de onderneming van buitenaf,
zijn lasthebbers of aangestelden die artikel 8, tweede,
derde en vierde lid, en de uitvoeringsbesluiten ervan
hebben overtreden.

Art. 85. Met gevangenisstraf van acht dagen tot één
jaar en met geldboete van 50 tot 1 000 (EUR) of met
één van die straffen alleen worden gestraft de werkge-
ver in wiens inrichting werknemers van ondernemingen
van buitenaf of zelfstandigen werkzaamheden komen
uitvoeren, zijn lasthebbers of aangestelden die de be-
palingen van de artikelen 9, 10 en 12, en hun uitvoerings-
besluiten hebben overtreden. <W 2002-06-11/31, art.
7, 006; Inwerkingtreding : 01-07-2002>

Art. 86. Met gevangenisstraf van acht dagen tot éen
jaar en met geldboete van 50 tot 1 000 (EUR) of met
één van die straffen alleen worden gestraft : <W 2002-
06-11/31, art. 7, 006; Inwerkingtreding : 01-07-2002>

1° de opdrachtgever of de bouwdirectie belast met
het ontwerp, hun lasthebbers of aangestelden die de
krachtens de artikelen 15 tot 17 en 19 van deze wet en
hun uitvoeringsbesluiten vastgestelde verplichtingen
hebben overtreden;

2° de opdrachtgever, de bouwdirectie belast met het
ontwerp, hun lasthebbers of aangestelden die geen of
onvoldoende toezicht hebben gehouden op de door de
coördinatoren inzake veiligheid en gezondheid tijdens
de uitwerkingsfase van het ontwerp van het bouwwerk
na te leven verplichtingen.

Art. 87. Met gevangenisstraf van acht dagen tot één
jaar en met geldboete van 50 tot 2 000 (EUR) of met
één van die straffen alleen worden gestraft :<W 2002-
06-11/31, art. 7, 006; Inwerkingtreding : 01-07-2002>

1° de opdrachtgever, de bouwdirectie belast met de
uitvoering of de bouwdirectie belast met de controle op
de uitvoering, hun lasthebbers of aangestelden die de
bepalingen van de artikelen 15, 20, 21 en 23 en hun
uitvoeringsbesluiten hebben overtreden;

2° de opdrachtgever, de bouwdirectie belast met de
uitvoering of de bouwdirectie belast met de controle op
de uitvoering, hun lasthebbers of aangestelden die geen
of onvoldoende toezicht hebben gehouden op de door
de coördinatoren inzake veiligheid en gezondheid tij-
dens de verwezenlijking van het bouwwerk na te leven
verplichtingen;

3° de aannemers, hun lasthebbers of aangestelden
die de bepalingen van de artikelen 15, 20, tweede lid,
23 en 24 en hun uitvoeringsbesluiten hebben overtre-
den;
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Art. 85. Sont punis d’un emprisonnement de huit jours
à un an et d’une amende de 50 à 1 000 (EUR) ou d’une
de ces peines seulement, l’employeur dans l’établisse-
ment duquel des travailleurs d’entreprises extérieures
ou des indépendants viennent exercer des activités, ses
mandataires ou préposés qui ont commis une infrac-
tion aux dispositions des articles 9, 10 et 12, et de leurs
arrêtés d’exécution, ainsi que l’utilisateur, ses manda-
taires ou préposés qui ont commis une infraction aux
dispositions de l’article 12ter et l’entreprise de travail
intérimaire, ses mandataires ou préposés qui ont com-
mis une infraction aux dispositions de l’article
12quater.CHAPITRE XI bis – Mesures pour prévenir la
répétition d’accidents du travail graves.

2° l’employeur de l’entreprise extérieure, ses
mandataires ou préposés qui ont commis une infraction
à l’article 8, alinéas 2, 3 et 4, et à leurs arrêtés d
‘exécution.

Art. 85. Sont punis d’un emprisonnement de huit jours
à un an et d’une amende de 50 à 1 000 (EUR) ou d’une
de ces peines seulement, l’employeur dans
l’établissement duquel des travailleurs d’entreprises
extérieures ou des indépendants viennent exercer des
activités, ses mandataires ou préposés qui ont commis
une infraction aux dispositions des articles 9, 10 et 12,
et de leurs arrêtés d’exécution. <L 2002-06-11/31, art.
7, 006; En vigueur : 01-07-2002>

Art. 86. Sont punis d’un emprisonnement de huit jours
à un an et d’une amende de 50 à 1 000 (EUR) ou d’une
de ces peines seulement : <L 2002-06-11/31, art. 7, 006;
En vigueur : 01-07-2002>

1° le maître d’ouvrage, ou le maître d’oeuvre chargé
de la conception, leurs mandataires ou préposés qui
ont commis une infraction aux obligations établies par
les articles 15 à 17 et 19 de la présente loi et de ses
arrêtés d’exécution;

2° le maître d’ouvrage, le maître d’oeuvre chargé de
la conception, leurs mandataires ou préposés qui n’ont
pas exercé une surveillance ou une surveillance
suffisante concernant les obligations à respecter par les
coordinateurs en matière de sécurité et de santé pen-
dant l’élaboration du projet de l’ouvrage.

Art. 87. Sont punis d’un emprisonnement de huit jours
à un an et d’une amende de 50 à 2 000 (EUR) ou d’une
de ces peines seulement : <L 2002-06-11/31, art. 7, 006;
En vigueur : 01-07-2002>

1° le maître d’ouvrage, le maître d’oeuvre chargé de
l’execution ou le maître d’oeuvre chargé du contrôle de
l’exécution, leurs mandataires ou préposés qui ont
commis une infraction aux articles 15, 20, 21 et 23 et à
leurs arrêtés d’exécution;

2° le maître d’ouvrage, le maître d’oeuvre chargé de
l’exécution ou le maître d’oeuvre chargé du contrôle de
l’exécution, leurs mandataires ou préposés qui n’ont pas
exercé une surveillance ou une surveillance suffisante
concernant les obligations à respecter par les
coordinateurs en matière de sécurité et de santé pen-
dant la réalisation de l’ouvrage;

3° les entrepreneurs, leurs mandataires ou préposés
qui ont commis une infraction aux dispositions des
articles 15, 20, alinéa 2, 23 et 24 et de leurs arrêtés
d’exécution;



98 2167/002DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

4° de werkgevers, hun lasthebbers of aangestelden
die de bepaling van artikel 31 en zijn uitvoeringsbesluiten
hebben overtreden;

5° de bouwdirectie belast met de uitvoering, haar
lasthebbers of aangestelden die de bepalingen van de
artikelen 25, 28, eerste lid, en 29 en hun uitvoerings-
besluiten hebben overtreden;

6° de aannemer, zijn lasthebbers of aangestelden die
de bepalingen van de artikelen 26, 28, eerste lid, en 29
en hun uitvoeringsbesluiten hebben overtreden;

7° de onderaannemer, zijn lasthebbers of aangestel-
den die de bepalingen van de artikelen 27, 28, eerste
lid, en 29 en hun uitvoeringsbesluiten hebben overtre-
den.

Art. 88. Met gevangenisstraf van acht dagen tot één
jaar en met geldboete van 26 tot 500 (EUR) of met één
van die straffen alleen wordt gestraft de zelfstandige
die de bepalingen van de artikelen 11, 12 en 28, tweede
lid, heeft overtreden. <W 2002-06-11/31, art. 7, 006;
Inwerkingtreding : 01-07-2002>

art. 88bis. <ingevoegd bij W 2002-06-11/31, art. 7;
Inwerkingtreding : 01-07-2002> Onverminderd het
bepaalde in de artikelen 269 tot 272 van het Strafwet-
boek worden gestraft met een gevangenisstraf van acht
dagen tot een maand en met een geldboete van 26 tot
500 EUR of met één van die straffen alleen de perso-
nen die binnen de door het bevoegde rechtscollege
krachtens artikel 32decies , vastgestelde termijn geen
einde hebben gemaakt aan het geweld, pesterijen of
ongewenst seksueel gedrag op het werk.

Art. 89. Onverminderd het bepaalde in de artikelen
269 en 271 tot 274 van het Strafwetboek, wordt gestraft
met gevangenisstraf van acht dagen tot drie maanden
en met geldboete van 50 tot 1 000 (EUR) of met één
van die straffen alleen al wie het krachtens deze wet en
haar uitvoeringsbesluiten geregelde toezicht verhindert.
<W 2002-06-11/31, art. 7, 006; Inwerkingtreding : 01-
07-2002>

Art. 90. In geval van herhaling binnen drie jaar te re-
kenen van de vroegere veroordeling, wordt de straf ver-
dubbeld.

Art. 91. De werkgever is burgerlijk aansprakelijk voor
de betaling van de boeten waartoe zijn lasthebbers of
aangestelden zijn veroordeeld.

Art. 92. Voor de berekening van de verjaringstermijn
worden als voortdurende misdrijven beschouwd de in
de artikelen 81 tot 89 vermelde misdrijven.

Art. 93. <W 1998-02-13/32, art. 117, 002; Inwerking-
treding : 01-03-1998> § 1. Alle bepalingen van boek I
van het Strafwetboek, met inbegrip van hoofdstuk VII,
zijn toepasselijk op de bij deze wet bepaalde misdrij-
ven.

§ 2. Artikel 85 van voormeld wetboek is toepasselijk
op de in deze wet bepaalde misdrijven zonder dat het
bedrag van de geldboete lager mag zijn dan 40 % van
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4° les employeurs, leurs mandataires ou préposés
qui ont commis une infraction à l’article 31 et à ses
arrêtés d’exécution;

5° le maître d’oeuvre chargé de l’exécution, ses
mandataires ou préposés qui ont commis une infraction
aux dispositions des articles 25, 28, alinéa 1er, et 29 et
de leurs arrêtés d’exécution;

6° l’entrepreneur, ses mandataires ou préposés qui
ont commis une infraction aux dispositions des articles
26, 28, alinéa 1er et 29 et à leurs arrêtés d’exécution;

7° le sous-traitant, ses mandataires ou préposés qui
ont commis une infraction aux dispositions des articles
27, 28, alinéa 1er et 29 et à leurs arrêtés d’exécution.

Art. 88. Est puni d’un emprisonnement de huit jours
à un an et d’une amende de 26 à 500 (EUR) ou d’une
de ces peines seulement, l’indépendant qui a commis
une infraction aux articles 11, 12 et 28, alinéa 2. <L 2002-
06-11/31, art. 7, 006; En vigueur : 01-07-2002>

Art. 88bis. <inséré par L 2002-06-11/31, art. 6; En
vigueur : 01-07-2002> Sans préjudice des dispositions
des articles 269 à 272 du Code pénal, sont punis d’un
emprisonnement de huit jours à un mois et d’une
amende de 26 à 500 EUR ou d’une de ces peines
seulement les personnes qui n’ont pas mis fin à la
violence ou au harcèlement moral ou sexuel au travail
dans le délai qui leur a été fixé par la juridiction compé-
tente en vertu de l’article 32decies.

Art. 89. Sans préjudice des articles 269 et 271 à 274
du Code pénal, est puni d’un emprisonnement de huit
jours à trois mois et d’une amende de 50 à 1000 (EUR)
ou d’une de ces peines seulement, toute personne qui
met obstacle à la surveillance organisée en vertu de la
présente loi et de ses arrêtés d’exécution. <L 2002-06-
11/31, art. 7, 006; En vigueur : 01-07-2002>

Art. 90. En cas de récidive dans les trois années à
partir de la condamnation antérieure, la peine est
doublée.

Art. 91. L’employeur est civilement responsable du
paiement des amendes auxquelles ses préposés ou
mandataires ont été condamnés.

Art. 92. Les infractions visées aux articles 81 à 89
sont considérées, pour le calcul du delai de prescription,
comme des infractions continues.

Art. 93. <L 1998-02-13/32, art. 117, 002; En vigueur:
01-03-1998> § 1er. Toutes les dispositions du livre Ier
du Code pénal, y compris le chapitre VII, sont applicables
aux infractions visées par la présente loi.

§ 2. L’article 85 du Code précité est applicable aux
infractions visées par la présente loi sans que le montant
de l’amende puisse être inférieur à 40 % des montants
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HOOFDSTUK XI bis – Maatregelen om de herhaling
van ernstige ongevallen te voorkomen.

Afdeling 1.- Definitie

Art. 94 bis. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt
verstaan onder:

1° ernstig arbeidsongeval: een  arbeidsongeval dat
wegens zijn ernst moet aangegeven worden door de
werkgever bij de in artikel 80 bedoelde toezichthoudende
ambtenaren die de arbeidsveiligheid onder hun be-
voegdheid hebben.

 De Koning bepaalt bij een besluit vastgesteld na
overleg in Ministerraad de criteria waaraan het arbeid-
songeval moet voldoen om als ernstig arbeidsongeval
beschouwd te worden;

2° deskundige: een deskundige inzake het onderzoek
van ernstige arbeidsongevallen en die is opgenomen in
een lijst samengesteld door de administratie waarvan
de in artikel 80 bedoelde toezichthoudende  ambtena-
ren die de arbeidsveiligheid onder hun bevoegdheid
hebben, deel uitmaken.

Afdeling 2.- Aanstelling van de deskundige

Art. 94 ter. Onverminderd de bepalingen van artikel
80, stellen de in vorig artikel bedoelde ambtenaren,
nadat de werkgever bij hen van een ernstig arbeidsonge-
val kennis heeft gedaan, een deskundige aan.

Afdeling 3.- De deskundige

Art. 94 quater. De deskundige heeft de volgende op-
drachten:

1° de oorzaken en de omstandigheden van het ern-
stig arbeidsongeval te onderzoeken en  de gepaste
aanbevelingen te formuleren om de herhaling van het
ongeval te voorkomen;

2° de elementen van het onderzoek, de vastgestelde
oorzaken en de geformuleerde aanbevelingen op te
nemen in een schriftelijke verslag;

3° het in 2° bedoelde verslag mee te delen aan elk
van de volgende personen:

a. aan de ambtenaren bedoeld in artikel 94 bis;
b. de werkgever van het slachtoffer;
c. al naargelang het geval, aan de verzekerings-

onderneming of de instelling, bedoeld in artikel 94
quinquies, §2.

de bij deze wet bepaalde minimumbedragen.
Art. 94. De strafvordering wegens overtreding van de

bepalingen van deze wet en de uitvoeringsbesluiten
ervan verjaart door verloop van vijf jaar na het feit waar-
uit de vordering is ontstaan.
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Section 1.- Définition

Art. 94 bis. Pour l’application du présent chapitre, on
entend par:

1° accident du travail grave : un accident du travail
qui doit, en raison de sa gravité, être déclaré par l’em-
ployeur aux fonctionnaires chargés de la surveillance,
visés à l’article 80, ayant la sécurité du travail dans leurs
compétences.

Le Roi fixe par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres les critères auxquels l’accident du travail doit ré-
pondre pour être considéré comme accident du travail
grave ;

2° expert: un expert en matière d’examen d’accidents
du travail graves et qui est repris sur une liste établie
par l’administration dont dépendent les fonctionnaires
chargés de la surveillance, visés à l’article 80, ayant la
sécurité du travail dans leurs compétences.

Section 2.- Désignation de l’expert

Art. 94 ter. Sans préjudice des dispositions de l’arti-
cle 80 et après que l’employeur leur a notifié un acci-
dent du travail grave, les fonctionnaires visés à l’article
précédent désignent un expert.

Section 3.- L’expert

Art. 94 quater. L’expert a les missions suivantes:
1° examiner les causes et les circonstances de l’ac-

cident du travail grave et formuler les recommandations
appropriées pour prévenir la répétition de l’accident ;

2° reprendre les éléments de l’enquête, les causes
constatées et les recommandations formulées dans un
rapport écrit ;

3° communiquer le rapport visé au point 2° à cha-
cune des personnes suivantes :

a. aux fonctionnaires visés à l’article 94 bis;
b. à l’employeur de la victime ;
c. suivant le cas, à la société d’assurances ou à l’éta-

blissement, visés à l’article 94 quinquies, § 2.

minima visés par la présente loi.
Art. 94. L’action publique résultant des infractions aux

dispositions de la présente loi et de ses arrêtés
d’exécution se prescrit par cinq ans à compter du fait
qui a donné naissance à l’action.
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Afdeling 4.- Honorarium van de deskundige

Art. 94 quinquies.  §1. De deskundige ontvangt voor
de prestaties geleverd in uitoefening van zijn opdrach-
ten een honorarium.

§2. Het in §1 bedoelde honorarium is verschuldigd
door de verzekeringsonderneming bij wie de werkge-
ver bedoeld in artikel 94 quater, 3°, b, een ongevallen-
verzekering heeft aangegaan.

Bij ontstentenis van de in het eerste lid bedoelde
verzekeringsonderneming, is het honorarium verschul-
digd door de instelling die, in geval van arbeidsongeval,
instaat voor de vergoeding van de werknemers van de
werkgever bedoeld in artikel 94 quater, 3°, b.

Het honorarium is aan de deskundige of aan zijn
werkgever verschuldigd op voorlegging van een schuld-
vordering die de prestaties van de deskundige detail-
leert.

Afdeling 5.- Terugvordering van het bedrag van het
honorarium van de deskundige

Art. 94 sexies. De verzekeringsonderneming of de
instelling die het honorarium voor de prestaties van de
deskundige hebben betaald, kunnen het bedrag van dit
honorarium van de werkgever bedoeld in artikel 94 qua-
ter, 3°, b, terugvorderen, zonder dat het teruggevorderde
bedrag 300 EUR, per gebeurtenis waarbij één of meer
werknemers het slachtoffer van een ernstig arbeidsonge-
val geworden zijn, mag overschrijden.

Het bedrag wordt gekoppeld aan de schommelingen
van het indexcijfer der consumptieprijzen, zoals bedoeld
in de wet van 2 augustus 1971 houdende inrichting van
een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen, toe-
lagen en tegemoetkomingen ten laste van de openbare
schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldigings-
grenzen waarmee rekening dient gehouden bij de be-
rekening van sommige bijdragen van de sociale zeker-
heid der arbeiders, alsmede de verplichtingen op sociaal
gebied opgelegd aan de zelfstandigen, aan het index-
cijfer van de consumptieprijzen worden gekoppeld; daar-
toe worden de bedragen gekoppeld aan de spilindex
die geldt op de datum van inwerkingtreding van deze
wet.

Art. 94 septies. Teneinde de deskundige toe te laten
zijn opdrachten bedoeld in artikel 94 quater te vervul-
len, zijn personen die bij een ernstig arbeidsongeval
betrokken zijn geweest, ertoe gehouden hem hun me-
dewerking te verlenen.

Art. 94 octies. De Koning bepaalt:
1° de voorwaarden waaraan de deskundigen moe-

ten voldoen om hun functie te kunnen uitoefenen en
opgenomen te worden in de lijst bedoeld in artikel 94
bis, 2°;
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Section 4. – L’honoraire de l’expert

Art. 94 quinquies. §1er. L’expert perçoit des honorai-
res pour les prestations fournies en exécution de ses
missions.

§2. Les honoraires visés au §1er sont dus par la so-
ciété d’assurances chez qui l’employeur, visé à l’article
94 quater, 3°, b, a contracté une assurance contre les
accidents du travail.

A défaut de la société d’assurances visée à l’alinéa
1er, l’honoraire est dû par l’établissement qui, en cas
d’accident du travail, assure l’indemnisation des tra-
vailleurs de l’employeur visé à l’article 94 quater, 3°, b.

L’honoraire est dû à l’expert ou à son employeur sur
production d’une créance détaillant les prestations de
l’expert.

Section 5. – Réclamation du montant de l’honoraire
de l’expert

Art. 94 sexies. La société d’assurance ou à l’établis-
sement, qui ont payé les honoraires pour les presta-
tions de l’expert, peuvent en réclamer le montant à l’em-
ployeur visé à l’article 94 quater, 3°, b, sans que le
montant réclamé ne puisse dépasser 300 EUR par évé-
nement à l’occasion duquel un ou plusieurs travailleurs
sont devenus victimes d’un accident du travail grave.

Ce montant est lié aux fluctuations de l’indice des
prix à la consommation, conformément à la loi du 2 août
1971 organisant un régime de liaison à l’indice des prix
à la consommation des traitements, salaires, pensions,
allocations et subventions à charge du Trésor public,
de certaines prestations sociales, des limites de rému-
nération à prendre en considération pour le calcul de
certaines cotisations de sécurité sociale des travailleurs,
ainsi que des obligations imposées en matière sociale
aux travailleurs indépendants; à cette fin, les montants
sont liés à l’indice-pivot d’application à la date de l’en-
trée en vigueur de la présente loi.

Art. 94 septies. Afin de permettre à l’expert d’accom-
plir ses missions visées à l’article 94 quater, les person-
nes ayant été impliquées dans l’accident du travail grave,
sont tenues de collaborer avec lui.

Art. 94 octies. Le Roi détermine:
1° les conditions auxquelles les experts doivent ré-

pondre pour pouvoir exercer leur fonction et être repris
sur la liste visée à l’article 94 bis, 2° ;
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2° de nadere regelen voor het aanstellen van de des-
kundigen, bedoeld in artikel 94 ter;

3° de nadere regelen in verband met de opdrachten
van de deskundigen, bedoeld in artikel 94 quater;

4° het bedrag van honorarium bedoeld in artikel 94
quinquies, §1;

5° de datum van inwerkingtreding van de bepalingen
van dit hoofdstuk.

HOOFDSTUK XIII. - Slotbepalingen.
Art. 95. De Koning neemt de in deze wet bedoelde

maatregelen na het inwinnen van het advies van de in
artikel 44 bedoelde Hoge Raad, behalve de maatrege-
len bedoeld in de artikelen 49, 50, 51, 53, 56, 58 tot 60,
62, 63, 65, tweede lid, 66 en 76. Deze maatregelen
neemt hij na het inwinnen van het advies van de Natio-
nale Arbeidsraad.

De Hoge Raad geeft zijn advies binnen zes maan-
den nadat hem dit gevraagd is. In spoedeisende geval-
len kan de minister die het advies vraagt, deze termijn
beperken tot twee maanden. Zodra deze termijnen ver-
streken zijn, mag er aan voorbijgegaan worden.

De Nationale Arbeidsraad geeft zijn advies binnen
twee maanden nadat hem dit gevraagd is. Na het ver-
strijken van deze termijn mag er aan voorbijgegaan
worden.

Art. 96. § 1. Artikel 1, 24°, van de wet van 30 juni
1971 betreffende de administratieve geldboeten toepas-
selijk in geval van inbreuk op sommige sociale wetten,
gewijzigd bij de wetten van 23 januari 1975 en 23 maart
1994, wordt opgeheven.

§ 2. Artikel 1bis van dezelfde wet, _ gewijzigd bij de
wetten van 1 juni 1993, 23 maart 1994 en 30 maart 1994,
wordt aangevuld als volgt :

«8° van 10 000 frank tot 100 000 frank aan :
a) de werkgever die de bepalingen van de wet van 4

augustus 1996 betreffende het welzijn van de werkne-
mers bij de uitvoering van hun werk of de uitvoerings-
besluiten ervan heeft overtreden;

b) de werkgever die in zijn onderneming geen Co-
mité voor preventie en bescherming of geen Interne
Dienst voor preventie en bescherming heeft opgericht
met toepassing van de wet van 4 augustus 1996 betref-
fende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering
van hun werk of van haar uitvoeringsbesluiten, die de
werking ervan zoals in voornoemde wet bepaald, ver-
hindert, of die de uitoefening van hun opdrachten be-
lemmert door de bij de wet, haar uitvoeringsbesluiten of
de door Koning algemeen verbindend verklaarde col-
lectieve arbeidsovereenkomsten voorgeschreven inlich-
tingen niet of niet volgens de gestelde regelen te ver-
strekken of de voorgeschreven raadplegingen niet
volgens de gestelde regelen te houden, of tenslotte, die
de uitoefening verhindert van het mandaat van de
personeelsafgevaardigden in de Comités zoals bepaald
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2° les modalités pour la désignation des experts, vi-
sés à l’article 94 ter ;

3° les modalités relatives aux missions des experts,
visées à l’article 94 quater ;

4° le montant de l’honoraire, visé à l’article 94
quinquies, §1er ;

5° la date d’entrée en vigueur des dispositions du
présent chapitre.

CHAPITRE XII. - Dispositions finales.
Art. 95. Le Roi prend les mesures prévues par la

présente loi après avoir demandé l’avis du Conseil
supérieur visé à l’article 44, sauf les mesures visées
aux articles 49, 50, 51, 53, 56, 58 a 60, 62, 63, 65, alinéa
2, 66 et 76. Il prend ces mesures après avoir demandé
l’avis du Conseil national du Travail.

Le Conseil supérieur donne son avis dans les six mois
suivant la demande qui lui en est faite. En cas d’urgence,
le ministre qui demande l’avis peut limiter ce délai à
deux mois. Après l’expiration de ces délais, il peut y
être passé outre.

Le Conseil national du Travail donne son avis dans
les deux mois suivant la demande qui lui en est faite.
Après l’expiration de ce délai, il peut y être passé outre.

Art. 96. § 1. L’article 1er, 24°, de la loi du 30 juin 1971
relative aux amendes administratives applicables en cas
d’infraction à certaines lois sociales, modifié par les lois
des 23 janvier 1975 et 23 mars 1994, est abrogé.

§ 2. L’article 1erbis de la même loi, modifié par les
lois des 1er juin 1993, 23 mars 1994 et 30 mars 1994,
est complété comme suit :

« 8° de 10 000 francs à 100 000 francs à :
a) l’employeur qui a commis une infraction aux

dispositions de la loi du 4 août 1996 relative au bien-
être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail ou
de ses arrêtés d’exécution;

b) l’employeur qui n’a institué dans son entreprise ni
un Comité de prévention et de protection, ni un Service
interne de prévention et de protection en application de
la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs
lors de l’exécution de leur travail ou de ses arrêtés
d’exécution, qui en empêche le fonctionnement tel qu’il
est prévu dans la loi précitée, ou qui entrave l’exercice
de leurs missions en ne fournissant pas les
renseignements prévus par la loi, ses arrêtés d’exécution
ou les conventions collectives de travail rendues
obligatoires par le Roi ou en ne les fournissant pas selon
les règles prévues ou qui ne tient pas les consultations
prescrites selon les règles prévues, ou finalement, qui
empêche l’exercice du mandat des délégués du
personnel aux Comités tel que prévu dans la loi, ses
arrêtés d’exécution et les conventions collectives de
travail rendues obligatoires par le Roi;
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bij de wet, haar uitvoeringsbesluiten en de door de Ko-
ning algemeen verbindend verklaarde collectieve ar-
beidsovereenkomsten;

c) de werkgever die de uitoefening belemmert van
het mandaat van de vakbondsafvaardiging belast met
de opdrachten van de Comités;

d) de ondernemer bedoeld in artikel 83 van de wet
van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk;

e) de werkgever bedoeld in artikel 85 van de wet van
4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van hun werk, in wiens inrich-
ting werknemers van ondernemingen van buitenaf werk-
zaamheden komen uitvoeren;

f) de opdrachtgever of de bouwdirectie belast met
het ontwerp die de inbreuk bedoeld in artikel 86 van de
wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk heeft ge-
pleegd.

9° van 10 000 frank tot 200 000 frank de werkgevers
bedoeld in artikel 84 van de wet van 4 augustus 1996
betreffende het welzijn van de werknemers bij de uit-
voering van hun werk.

10° van 10 000 frank tot 200 000 frank :
a) de opdrachtgever, de bouwdirectie belast met de

uitvoering of de bouwdirectie belast met de controle op
de uitvoering bedoeld in artikel 87, 1° en 2°, van de wet
van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk;

b) de aannemers bedoeld in artikel 87, 3° en 6°, van
de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van
de werknemers bij de uitvoering van hun werk;

c) de werkgever bedoeld in artikel 87, 4°, van de wet
van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk;

d) de bouwdirectie belast met de uitvoering bedoeld
in artikel 87, 5°, van de wet van 4 augustus 1996 betref-
fende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering
van hun werk;

e) de onderaannemer bedoeld in artikel 87,7°, van
de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van
de werknemers bij de uitvoering van hun werk.

Art. 97. De bepalingen van de artikelen 15 tot 19 zijn
voor de eerste maal van toepassing op de ontwerpen
van bouwwerken waarvan de uitwerking een aanvang
neemt na de inwerkingtreding van hoofdstuk V zoals
bepaald door de Koning.

De Koning stelt bijzondere regelen vast voor de toe-
passing van de bepalingen van de artikelen 15 en 20
tot 31 op de bouwwerken waarvan de verwezenlijking
een aanvang heeft genomen voor de inwerkingtreding
van hoofdstuk V, zoals bepaald door de Koning.

Art. 98. § 1. De wet van 10 juni 1952 betreffende de
gezondheid en de veiligheid van de werknemers, als-
mede de salubriteit van het werk en van de werkplaat-
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c) l’employeur qui entrave l’exercice du mandat de la
délégation syndicale chargée des missions des Comités;

d) l’entrepreneur visé à l’article 83 de la loi du 4 août
1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail;

e) l’employeur visé à l’article 85 de la loi du 4 août
1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’execution de leur travail, dans l’établissement duquel
des travailleurs d’entreprises extérieures viennent
exercer des activités;

f) le maître d’ouvrage ou le maître d’oeuvre chargé
de la conception qui a commis l’infraction visée à l’article
86 de la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des
travailleurs lors de l’exécution de leur travail.

9° de 10 000 francs à 200 000 francs les employeurs
visés à l’article 84 de la loi du 4 août 1996 relative au
bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur
travail.

10° de 10 000 francs à 200 000 francs :
a) le maître d’ouvrage, le maître d’oeuvre chargé de

l’exécution ou le maître d’oeuvre chargé du contrôle de
l’exécution visée à l’article 87, 1° et 2°, de la loi du 4
août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail;

b) les entrepreneurs visés à l’article 87, 3° et 6°, de la
loi du 4 aout 1996 relative au bien-être des travailleurs
lors de l’exécution de leur travail;

c) l’employeur visé à l’article 87, 4°, de la loi du 4
août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail;

d) le maître d’oeuvre chargé de l’exécution visé à
l’article 87, 5°, de la loi du 4 août 1996 relative au bien-
être des travailleurs lors de l’execution de leur travail;

e) le sous-traitant visé à l’article 87, 7°, de la loi du 4
août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail.

Art. 97. Les dispositions des articles 15 à 19
s’appliquent pour la première fois aux projets d’ouvrage
dont l’élaboration commence après l’entrée en vigueur
du chapitre V, telle qu’elle est fixée par le Roi.

Le Roi fixe des règles spécifiques pour l’application
des dispositions des articles 15 et 20 à 31 aux ouvrages
dont la réalisation a commencé avant l’entrée en vigueur
du chapitre V, telle qu’elle est fixée par le Roi.

Art. 98. § 1. La loi du 10 juin 1952 concernant la santé
et la sécurité des travailleurs ainsi que la salubrité du
travail et des lieux de travail, modifiée par les lois des
17 juillet 1957, 28 janvier 1963, 10 octobre 1967, 17
février 1971, 16 mars 1971, 23 janvier 1975, par l’arrêté



108 2167/002DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

sen, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1957, 28 januari
1963, 10 oktober 1967, 17 februari 1971, 16 maart 1971,
23 januari 1975, bij het koninklijk besluit nr. 4 van 11
oktober 1978, het koninklijk besluit nr. 15 van 23 okto-
ber 1975, het koninklijk besluit van 28 september 1984,
en de wetten van 22 januari 1985, 22 december 1989,
2 januari 1991, 19 maart 1991, 30 maart 1994 en 7 juli
1994, wordt opgeheven.

§ 2. In de wetten op de mijnen, groeven en grave-
rijen, gecoördineerd op 15 september 1919, worden
opgeheven :

1° artikel 76bis, ingevoegd door de wet van 15 juli
1957;

2° artikel 76ter, ingevoegd door de wet van 15 juli
1957 en gewijzigd door de wet van 10 oktober 1967 en
het koninklijk besluit van 17 mei 1993;

3° artikel 130bis, ingevoegd door de wet van 15 juli
1957.

Art. 99. De bepalingen van het algemeen reglement
voor de arbeidsbescherming en van de besluiten geno-
men ter uitvoering van de wet van 10 juni 1952 betref-
fende de gezondheid en de veiligheid van de werkne-
mers, alsmede de salubriteit van het werk en van de
werkplaatsen evenals van de besluiten genomen ter
uitvoering van de wetten op de mijnen, groeven en
graverijen, gecoördineerd op 15 september 1919, blij-
ven van kracht totdat zij uitdrukkelijk worden opgehe-
ven of totdat hun geldigheidsdatum verstrijkt.

Art. 100. De Koning kan de bestaande wetsbepalin-
gen wijzigen om ze aan te passen aan de bepalingen
van deze wet.

Art. 101. Deze wet treedt in werking op de eerste dag
van de eerste maand na die waarin zij is bekendge-
maakt in het Belgisch Staatsblad, met uitzondering van
hoofdstuk V dat in werking treedt op de datum bepaald
door de Koning en met uitzondering van hoofdstuk VI
dat in werking treedt op de eerste dag van de (negen-
tiende maand) na die waarin deze wet is bekendgemaakt
in het Belgisch Staatsblad. <W 1998-02-13/32, art. 54,
002; Inwerkingtreding : 01-10-1997>

(NOTA : Inwerkingtreding van hoofdstuk V vastge-
steld op 01-08-1999 door KB 1999-06-28/31, art. 1)

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands
zegel zal worden bekleed en door het Belgisch Staats-
blad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 4 augustus
1996.

ALBERT
Van Koningswege :

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

Met ‘s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,

S. DE CLERCK



1092167/002DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

royal n° 4 du 11 octobre 1978, l’arrêté royal n° 15 du 23
octobre 1975, l’arrêté royal du 28 septembre 1984 et
par les lois des 22 janvier 1985, 22 décembre 1989, 2
janvier 1991, 19 mars 1991, 30 mars 1994 et 7 juillet
1994, est abrogée.

§ 2. Sont abrogés dans les lois sur les mines, minières
et carrières coordonnées le 15 septembre 1919 :

1° l’article 76bis, inséré par la loi du 15 juillet 1957;

2° l’article 76ter, inséré par la loi du 15 juillet 1957 et
modifié par la loi du 10 octobre 1967 et l’arrêté royal du
17 mai 1993;

3° l’article 130bis, inséré par la loi du 15 juillet 1957.

Art. 99. Les dispositions du Règlement général pour
la protection du travail et des arrêtés pris en exécution
de la loi du 10 juin 1952 concernant la santé et la sécurité
des travailleurs ainsi que la salubrité du travail et des
lieux de travail ainsi que des arrêtés pris en exécution
des lois sur les mines, minières et carrières,
coordonnées le 15 septembre 1919, restent en vigueur
jusqu’à leur abrogation expresse ou jusqu’à l’expiration
de leur durée de validité.

Art. 100. Le Roi peut modifier les dispositions légales
existantes afin de les adapter aux dispositions de la
présente loi.

Art. 101. La présente loi entre en vigueur le premier
jour du premier mois qui suit celui au cours duquel elle
aura été publiee au Moniteur belge à l’exception du
chapitre V qui entre en vigueur à la date fixee par le Roi
et à l’exception du chapitre VI qui entre en vigueur le
premier jour du (dix-neuvième mois) qui suit celui au
cours duquel la présente loi aura été publiée au Moniteur
belge. <L 1998-02-13/32, art. 54, 002; En vigueur : 01-
10-1997>

(NOTE : Entrée en vigueur du chapitre V fixée le 01-
08-1999 par AR 1999-06-28/31, art. 1)

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit
revêtue du sceau de l’Etat et publiée par le Moniteur
belge.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 4 août 1996.

ALBERT
Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

Scellé du sceau de l’Etat :
Le Ministre de la Justice,

S. DE CLERCK


